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งานวิจยันีเ้ป็นงานวิจยัเชิงคณุภาพมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาคูค่วามหมายแย้งและกลไกตรรกะใน
โปสเตอร์ภาพยนตร์และมีมภาพยนตร์ซึ่งจดัอยู่ในประเภทรูปภาพผสมข้อความ ในงานวิจยันีศ้กึษาโดยใช้
กรอบทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนัของอตัทาโด้ (Attardo.  1994) และรัสกิน  (Raskin.  1985)   ผลการวิจยั
พบคู่ความหมายแย้งเพียงประเภทเดียว คือ คู่ความหมายแย้งประเภท [จริง/ไม่จริง] กล่าวคือ  คู่
ความหมายแย้งท่ีแย้งกนัระหวา่งเร่ืองท่ีเกิดขึน้จริงกบัเร่ืองท่ีไม่ได้เกิดขึน้จริง จากผลการวิเคราะห์พบว่ามีม
ภาพยนตร์มีลกัษณะเช่ือมโยงและซ้อนทบักนัระหว่างวจันภาษาและอวจันภาษา กลไกตรรกะทําให้คูค่วาม
หมายแย้งท่ีดไูมเ่ข้ากนัสามารถปรากฏร่วมกนัได้อยา่งมีเหตผุลและยอมรับได้  

ค าส าคัญ: มีมภาพยนตร์, คูค่วามหมายแย้ง, กลไกตรรกะ, การเลน่คํา 

Abstract 
 This qualitative research focuses on script opposition and logical mechanism to show 
relevance between the Movie Posters and Thai political satire in Movie memes based on verbal 
and visual humors. A General Theory of Verbal Humor by Attardo (1994) and Raskin (1985) was 
adopted as the theoretical framework. The results revealed that the most important of monotype 
script opposition is [actual / non actual]. Script opposition are intersects of two scripts between 
the story happens in reality and the made-up story. Logical mechanism accounts for the way in 
which the two senses scripts in Movie memes are brought together.  
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วารสารวจนะ ปีที ่5 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม –ธนัวาคม 2560) 
 

1. บทน า 
 คําว่า “มีม” ย่อมาจาก คําว่า “Mimeme” มาจากรากศพัท์ภาษากรีก ถือกําเนิดขึน้ในปี 1976 โดย 
ริชาร์ด ดอว์กินส์ (Dawkins. 1976) นักชีววิทยาสายวิวัฒนาการได้นิยามความหมายของมีมว่าเป็น
แนวความคิด สญัลกัษณ์ หรือวิถีปฏิบตัิ เป็นการส่งผ่านทางวฒันธรรมจากคนสู่คนผ่านปรากฏการณ์การ
ลอกเลียนแบบและแพร่กระจายไปยงัส่ือสาธารณะอย่างรวดเร็วจนกลายเป็นกระแสสงัคม มีจุดประสงค์
เพ่ือสร้างอารมณ์ขนัให้แปลกใหม่และแตกต่างจากการสร้างอารมณ์ขนัโดยทัว่ไป ดอว์กินส์ กล่าวว่า มีมมี
คณุลกัษณะท่ีสําคญั 3 ประการ คือ ประการแรก การมีอายยืุนยาว (longevity) มีลกัษณะการถ่ายทอดจาก
คนสู่คนไปเร่ือยๆ ประการท่ีสอง การแพร่กระจายของข้อมูล (fecundity) ต้องเป็นไปอย่างรวดเร็ว  และ
ประการสดุท้าย ความแม่นยําในการทําสําเนา (copy-fidelity) คณุลกัษณะสดุท้ายนี ้ดอว์กินส์มองว่ามีม
ไม่ใช่ตวัจําลองแบบท่ีมีความแม่นยําในการทําสําเนาหรือทําการลอกเลียน เพราะมีมมีการเปล่ียนแปลง
อย่างตอ่เน่ืองและขึน้อยู่กบัความสร้างสรรค์ในการผสมผสานของคนท่ีสร้างด้วย (เจษฎา เดน่ดวงบริพนัธ์. 
2559; อ้างถึงใน Dawkins.  1976)  เช่น ทํานองเพลง แนวคิด วลีเด็ด แฟชัน่เสือ้ผ้า คลิปวิดีโอ เป็นต้น 
กลา่วได้วา่ แตเ่ดิมมีมมีลกัษณะการกระจายตวัทางสงัคมและวฒันธรรมของมนษุย์จากหมู่บ้านหรือชมุชน
ขยายไปยังเมือง ประเทศ หรือทวีป แต่เม่ืออินเทอร์เน็ตมีสภาพเป็นสังคมขนาดใหญ่ท่ีทันสมัยและ
เอือ้อํานวยให้การรับส่งข่าวสารเป็นไปอย่างสะดวกและรวดเร็วในการกระจายข่าวสาร จึงมีการสร้างสรรค์
มีมขึน้อย่างแพร่หลายในหลายรูปแบบ เช่น คลิปวิดิโอกราบรถก ูคลิปเหนียวไก่หาย วลีเด็ดติดปากฟ้องครู
ลําดวนแน ่หรือการทําทา่แพลงกิง้ในสถานท่ีตา่งๆ และแชร์กนัในส่ือสงัคมออนไลน์ เป็นต้น 
 จากการศึกษาเบือ้งต้นพบว่า มีมมีการนําเร่ืองราวทางการเมืองมาล้อเลียนเพ่ือสร้างอารมณ์ขัน 
และพบว่ารูปแบบหนึ่งท่ีน่าสนใจ คือ การนํานักการเมืองในระดับผู้ นําประเทศ แกนนําพรรค และผู้ ท่ี
เ ก่ียวข้อง มาล้อเลียนในรูปแบบโปสเตอร์ภาพยนตร์  สังเกตได้ว่าในสมัยก่อนการวิพากษ์วิจารณ์
นกัการเมืองอย่างตรงไปตรงมาเป็นไปได้ยาก ดงันัน้ การท้าทายอํานาจทางการเมืองจึงมกัถูกสอดแทรก
ผา่นเร่ืองตลกหรือนิทานมขุปาฐะ เพ่ือต้องการทําลายความน่าเช่ือถือและตีแผ่ความจริงในมมุมองท่ีไม่เคย
เผยแพร่ในส่ือสาธารณะเช่น ในสมยัก่อนพบว่า นิทานมุกตลกเร่ือง “ศรีธนญชยั” หรือ นิทานมุกตลกของ
เยอรมนัเร่ือง “ทิลล์ ออยเล่น ชะปีเกล” เปรียบเสมือนศาสตราวุธของผู้ ไร้อํานาจ (กาญจนา เจริญเกียรติ
บวร. 2548) ในการวิพากษ์วิจารณ์การบริหารงานท่ีผิดพลาดหรือพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมของผู้ มีอํานาจใน
มมุมองของผู้ ไร้อํานาจ แตใ่นปัจจบุนัพบว่าการนําผู้ มีอํานาจมาล้อเลียนในรูปแบบมีมโปสเตอร์ภาพยนตร์
เป็นวิธีการหนึ่งท่ีใช้มีมเป็นเคร่ืองมือสะท้อนความจริงเพ่ือสร้างแรงดึงดดูให้น่าสนใจติดตามข่าวการเมือง 
และได้รับความนิยมโดยการกดไลค์ กดแชร์ และร่วมแสดงความคิดเห็นได้อย่างเสรี ในงานวิจยันีผู้้ วิจยัขอ
เรียกวา่ “มีมภาพยนตร์5” เพ่ือความสะดวกในการอ้างถึง ดงัภาพประกอบ 1 

                                                           
5มีมภาพยนตร์ หมายถึง ภาพตดัตอ่ล้อเลียนการเมืองในรูปแบบโปสเตอร์ภาพยนตร์ท่ีประกอบไปด้วยข้อความและภาพ 
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ภาพประกอบ 1 มีมภาพยนตร์เร่ือง 
“GUARDIANS OF THE SIAM” 

 จากภาพประกอบ 1 เห็นได้ว่าการนําเสนออารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์มีลกัษณะเฉพาะท่ีเดน่ใน
เร่ืองของการใช้อวจันภาษาโดยใช้เทคนิคตดัตอ่ภาพให้คล้ายหรือเลียนแบบโปสเตอร์ต้นฉบบัเดิม และการ
ใช้วจันภาษาในการสะท้อนภาพลกัษณ์เดน่บางประการของนกัการเมืองได้อย่างเด่นชดั นอกจากนี ้มีมมี
องค์ประกอบหนึ่งท่ีสําคญั คือ เป้าล้อเลียน (Target) ท่ีเป็นนกัการเมืองหรือบคุคลท่ีเก่ียวข้องกบัข่าวดงัใน
สงัคม มีกลวิธีทางภาษาท่ีน่าสนใจ มีการใช้คํา วลี และประโยคท่ีค่อนข้างสัน้ กระชบั แปลกแหวกแนวไป
จากบรรทดัฐานของการใช้ภาษาแตส่ามารถส่ือความถึงผู้ รับสารให้เข้าใจได้โดยง่าย สอดคล้องกบัท่ีศิริพร 
ปัญญาเมธีกลุ (2558) กล่าวว่าภาษาท่ีเกิดขึน้ในส่ือสงัคมออนไลน์มีความหลากหลายและเป็นภาษาเขียน
ท่ีผิดแปลกไปจากภาษาเขียนท่ีถกูต้องตามมาตรฐาน มีความล่ืนไหล ยืดหยุ่น และเปล่ียนไปตามกาลเวลา
ในแตล่ะยคุสมยั ดงันัน้ การศกึษาอารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์จึงจําเป็นต้องอาศยัความสามารถเชิงปริชาน
ของคน เพ่ือเช่ือมโยงตวับทท่ีมีการขดัแย้งหรือแตกต่างกนัโดยสิน้เชิงระหว่างการนําเร่ืองราวความบนัเทิง
มาทําให้กลายเป็นมีมภาพยนตร์ท่ีบอกเล่าเร่ืองราวทางการเมือง ให้มีความสมัพนัธ์กันและยอมรับได้จน
เกิดกระบวนการตีความใหม่ และส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจอารมณ์ขนั มองเห็นสภาวะคาบเก่ียวระหว่างกรอบ
เร่ืองราวแหง่ความเป็นจริงและกรอบเร่ืองราวท่ีถกูสร้างขึน้ใหม่ ซึ่งตามบรรทดัฐานของคนทัว่ไปมองว่าเป็น
สิ่งท่ีไมเ่ข้ากนั 
 ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาคูค่วามหมายแย้งระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์กบัภาพล้อเลียนการเมือง
ท่ีปรากฏในมีม  และสนใจวิเคราะห์ว่ามีมมีกลไกตรรกะอย่างไรในโปสเตอร์ภาพยนตร์เพ่ืออธิบายความ
เช่ือมโยงระหวา่งการเมืองไทยกบัความบนัเทิงท่ีปรากฏในมีมภาพยนตร์และเพ่ือให้เข้าใจกลวิธีการใช้ภาษา
ของมีมภาพยนตร์ว่าผู้สร้างเลือกใช้ถ้อยคําให้มีความหมายเช่ือมโยงและสร้างความสมัพนัธ์ท่ีขดัแย้งกับ
รูปภาพในการสร้างอารมณ์ขนัอย่างไร โดยเก็บข้อมูลจากมีมภาพยนตร์ล้อเลียนการเมืองไทยในรูปแบบ
โปสเตอร์ภาพยนตร์ระหวา่งปี พ.ศ. 2557 ถึงปี พ.ศ. 2559 รวมทัง้สิน้ 127 มีม 



หงษ์หยก ฟ้ืนตน ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ ติยนชุ รู้แสวง 44 

 

วารสารวจนะ ปีที ่5 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม –ธนัวาคม 2560) 
 

ทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขัน (A General Theory of Verbal Humor) 
ทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนัเป็นทฤษฎีของอตัทาโด้ (Attardo. 1994) และรัสกิน  (Raskin. 1985) 

โดยทัง้สองคนร่วมกนัปรับปรุงมาจากทฤษฎีอรรถศาสตร์อารมณ์ขนัมุ่งตวับท (A Script-based Semantic 
Theory of Humor) โดยมีจดุประสงค์ทําให้การศกึษาทฤษฎีอารมณ์ขนัมีความสมบรูณ์มากขึน้ โดยมิได้มุ่ง
ประเด็นไปท่ีการศึกษาการขัดกันของกรอบแต่เพียงอย่างเดียว หากแต่ทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนัมีการ
เสนอมุมมองเพิ่มเติมว่าความสัมพันธ์ของพารามิเตอร์ (parameter) ทรัพยากรความรู้ (Knowledge 
resource) ทัง้ 6 พารามิเตอร์ คือ 1) คู่ความหมายแย้ง (Script Opposition) 2) กลไกตรรกะ (Logical 
Mechanism หรือ LM) 3) สถานการณ์ (Situation หรือ SI) 4) เป้าหมาย (Target หรือ TA) 5) กลวิธีการเล่า
เร่ือง (Narrative Strategy หรือ NS) และ 6) ภาษา (Language หรือ LA) เป็นตวัแปรเดน่ชดัท่ีอธิบาย
โครงสร้างการใช้ภาษาในตวับทอารมณ์ขนัได้อย่างมีระบบและชดัเจนมากขึน้  

ในการวเิคราะห์ข้อมลู ผู้วิจยัมิได้นําเสนอทกุๆ พารามิเตอร์ในทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ของอตัทาโด้
(Attardo.  1994) และรัสกิน (Raskin.  1985)  แต่ให้ความสําคญัและเลือกศึกษาเฉพาะพารามิเตอร์คู่
ความหมายแย้งและพารามิเตอร์กลไกตรรกะในการวิเคราะห์มีมภาพยนตร์  เน่ืองจากพารามิเตอร์คูค่วาม
หมายแย้งในลกัษณะท่ีมีความตรงกนัข้ามและขดัแย้งกนัถือเป็นหวัใจสําคญัของเร่ืองตลกและกลไกตรรกะ
เป็นสิ่งท่ีช่วยแก้ไขความกํากวมของคู่ความหมายแย้งให้กระจ่างชดัและทําให้คนอ่านเข้าใจอารมณ์ขนัใน
มีมภาพยนตร์ ส่วนพารามิเตอร์สถานการณ์ เช่น สภาพแวดล้อมของเร่ืองขําขนัท่ีเป็นองค์ประกอบเนือ้หา
ของเร่ือง พารามิเตอร์การเล่าเร่ือง เช่น การนําเสนอในรูปแบบบทสนทนา การถ่ายทอดเร่ืองราวขําขนัผ่าน
การ์ตนู เร่ืองเลา่ หรือ ปริศนาคําทาย และพารามิเตอร์ภาษา เชน่ ลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ท่ีทําให้ประโยค
กํากวม หรือบริบทท่ีเอือ้ให้ถ้อยคําเกิดการตีความได้มากกว่าหนึ่งความหมาย จากข้อมูลพบว่ามีม
ภาพยนตร์มีรูปแบบเฉพาะท่ีเป็นเอกลักษณ์ในการนําเสนอเร่ืองราวการเมืองในรูปแบบเดียว คือ การ
ล้อเลียนโปสเตอร์ภาพยนตร์ท่ีฉายจริงในโรงภาพยนตร์โดยมีเป้าหมายมุ่งเน้นไปท่ีนกัการเมืองระดบัผู้ นํา
ประเทศและผู้ ท่ีเก่ียวข้องเท่านัน้ ส่วนพารามิเตอร์ภาษาถกูอธิบายไปพร้อมกับการวิเคราะห์คู่ความหมาย
แย้งและกลไกตรรกะโดยท่ีไมส่ามารถแยกการวิเคราะห์ออกจากกนัได้อยา่งชดัเจน  ผู้วิจยัจึงมิได้มุ่งเน้นการ
วิเคราะห์และอธิบายและไม่นํามาเป็นพารามิเตอร์หลกัในการวิเคราะห์มีมภาพยนตร์เน่ืองจากไม่พบการ
แปรไปของพารามิเตอร์ดงักลา่ว โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

 
คู่ความหมายแย้ง (Script Opposition)  
 คู่ความหมายแย้งเป็นพารามิเตอร์ท่ีปรับปรุงมาจากทฤษฎีอรรถศาสตร์อารมณ์ขันมุ่งตัวบท 
(Script-Based Semantic Theory of Humor) ของรัสกิน (Raskin.  1985) โดยรัสกินอธิบายว่าอารมณ์ขนั
ท่ีเกิดขึน้มีใจความหลกัของเร่ืองตลก ซึ่งประกอบไปด้วย 3 ประการ คือ ประการแรก สคริปต์ (script) คือ 
เร่ืองตลกท่ีมีความเก่ียวข้องกันแบบซ้อนทบักันทัง้หมดหรือซ้อนทบักันบางส่วน ประการท่ีสอง ความตรง
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ข้าม (oppositeness) คือ สคริปต์ของเร่ืองทัง้สองเร่ืองต้องมีความไม่เข้ากนัหรือตรงข้ามกนัโดยสิน้เชิง และ
ประการสดุท้าย การซ้อนทบักนัของตวับท (overlapping) ในช่วงของบรรทดัหมดัเด็ด ซึ่งในช่วงนีจ้ะเป็น
ช่วงท่ีความคิดของผู้ รับสารท่ีจะถกูเปล่ียนกรอบตามหลกัความเข้าใจเดิมไปสู่กรอบความคิดใหม่ท่ีไม่คาด
ฝัน 

รัสกินวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งจากเร่ืองตลกทัง้สิน้ 32 เร่ือง รัสกินพบว่าทุกคู่ของตัวบทมี
ความสมัพนัธ์ในลกัษณะท่ีตรงข้ามและขดัแย้งกัน โดยผลการศึกษาพบคู่ความหมายแย้ง แบง่ออกเป็น 3 
ประเภท คือ 1) [จริง / ไม่จริง] (actual vs non actual)  2) [ปกติ / ไม่ปกติ] (normal vs abnormal) และ 3) 
[เป็นไปได้ / เป็นไปไมไ่ด้] (possible vs impossible) 
 1. [จริง / ไม่จริง] คือ คูค่วามหมายแย้งท่ีแย้งกนัระหวา่งเร่ืองท่ีเกิดขึน้จริงกบัเร่ืองท่ีไมไ่ด้เกิดขึน้
จริง เชน่ ตวัอยา่งของรัสกินท่ีมีช่ือเสียงเร่ือง “หมอกบัชู้  (doctor/lover)” 
(1) "Is the doctor at home?" the patient asked in his bronchial whisper. 

"No," the doctor's young and pretty wife whispered in reply. "Come right in." 
(Raskin.  1985) 

 จากตวัอยา่ง (1) แสดงให้เห็นภาพเหตกุารณ์ท่ีคนไข้มาหาคณุหมอท่ีบ้าน แตพ่บกบัภรรยาของคณุ
หมอแทน เม่ือภรรยาคณุหมอตอบว่าคณุหมอไม่อยู่ให้เข้ามาได้เลย บรรทดัหมดัเด็ด คือ ช่วงคําตอบของ
ภรรยาหมอทําให้ผู้ อ่านต้องตีความหมายใหม่ว่าความจริงแล้วคนไข้ไม่ได้ต้องการมาพบหมอเพ่ือตรวจ
ร่างกายตามความเป็นจริงท่ีคนไข้ต้องมาพบหมอ แต่สิ่งท่ีเกิดขึน้ คือ คนไข้ต้องการพบภรรยาของหมอ 
เน่ืองจากเป็นชู้กบัภรรยาหมอ ซึง่เป็นคูค่วามหมายแย้งประเภท [จริง / ไมจ่ริง] 
 2. [ปกต ิ/ ไม่ปกต]ิ คือ คูค่วามหมายแย้งท่ีผิดไปจากความคิด ความเช่ือ วิถีปฏิบตัิทางสงัคม เช่น 
ตวัอย่างเร่ือง “ชาวโปแลนด์เปล่ียนหลอดไฟ (Polish change a lightbulb joke)” เป็นเร่ืองท่ีดถููกชาว
โปแลนด์วา่เป็นคนไมฉ่ลาด (Negative stereotypes) 
(2) Q: How many Poles does it take to screw in a light bulb? 

A: One to hold the light bulb and four to turn the table he’s standing on.  
(Attardo.  1994) 

 จากตวัอย่าง (2) แสดงให้เห็นถึงความผิดปกติของวิถีปฏิบตัิในสงัคม โครงสร้างประโยคคําถาม
นําพาความคดิของคนอา่นไปยงัภาพเหตกุารณ์ท่ีมีชาวโปแลนด์ 3 คน กําลงัช่วยกนัเปล่ียนหลอดไฟ ซึ่งโดย
ปกต ิคนท่ีเปล่ียนหลอดไฟจะเป็นคนหมนุเกลียวหลอดไฟ แตบ่รรทดัหมดัเด็ดตอนสดุท้ายของคําตอบทําให้
ผู้อ่านต้องตีความใหม่ เพราะภาพในตอนจบกลบักลายเป็นชาวโปแลนด์สองคนกําลงัพยายามหมนุบนัได
เพ่ือเปล่ียนหลอดไฟ ซึ่งเป็นเร่ืองไม่ปกติท่ีขดัแย้งกับวิถีปฏิบตัิทางสงัคม จึงจดัเป็นประเภทคู่ความหมาย
แย้งประเภท [ปกต ิ/ ไมป่กต]ิ 
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 3. [เป็นไปได้ / เป็นไปไม่ได้] คือ คูค่วามหมายแย้งท่ีเก่ียวข้องกบัความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดขึน้และ
ความเป็นไปไม่ได้ท่ีจะเกิดขึน้ เช่น ตวัอย่างเร่ือง “พยาบาลกับคนไข้ (nurse and patient)” เป็นเร่ืองท่ี
เป็นไปไมไ่ด้เพราะความเจ็บป่วยไมส่ามารถเอาออกไปได้จากร่างกายหากไมไ่ด้รับการรักษา 
(3) Nurse: That’s a pretty bad cold you have, sir. What are you taking for it? 

Patient: Make me and offer. 
(Raskin.  1985; อ้างถึงใน กาญจนา ศรีสมทุร. 2554) 

 จากตวัอย่าง (3) พยาบาลถามคนไข้ว่าตอนนีท้านยาอะไรอยู่ แตคํ่าตอบของคนไข้ในบรรทดัหมดั
เด็ดคนไข้ตอบว่าช่วยเอาความเจ็บป่วยออกไปจากฉันที กลับเป็นคําตอบท่ีให้ผู้อ่านต้องตีความใหม่ ซึ่ง
เป็นไปไม่ได้ท่ีพยาบาลจะเอาโรคออกจากคนไข้ได้ จึงจดัเป็นคู่ความหมายประเภท [เป็นไปได้ / เป็นไป
ไมไ่ด้] 
 
กลไกตรรกะ (Logical Mechanism หรือ LM)  
 กลไกตรรกะเป็นพารามิเตอร์สําคญัรองลงมาจากพารามิเตอร์คู่ความหมายแย้ง เน่ืองจากเป็น
กลไกท่ีแสดงให้เห็นความเช่ือมโยงของคู่ความหมายแย้งระหว่างเร่ืองราวในโปสเตอร์ภาพยนตร์และมีม
ภาพยนตร์เพ่ืออธิบายความสมัพนัธ์ของคู่ความหมายแย้งท่ีขดัแย้งกนัทางความหมายให้สามารถปรากฏ
ร่วมกันได้อย่างสมเหตุผลบนบรรทัดฐานท่ีต่างไปจากปกติ เป็นกระบวนการคิดท่ีทําให้คนอ่านเข้าใจ
อารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์ สอดคล้องกบัแนวความคิด “ตรรกะบิดเบือน” ของอตัทาโด้ (Attardo.  1994) 
นัน่คือ การมีความคิดต่างจากท่ีคนส่วนใหญ่ยึดถือ โดยกล่าวว่ากลไกตรรกะเป็นปัจจยัด้านกลวิธีท่ีทําให้
ความหมายทัง้สองท่ีดไูมเ่ข้ากนัของเร่ืองตลกหนึง่ๆ สามารถเกิดร่วมกนัได้และเป็นสิ่งท่ียอมรับได้  
 กลไกตรรกะของอตัทาโด้ (Attardo.  1994) มีมโนทศัน์ใกล้เคียงกบัคําว่า “กลวิธี” ซึ่งเป็นวิธีการ
ทางการใช้ภาษาแบบตา่งๆ ในการนําเสนอเร่ืองตลกให้เกิดอารมณ์ขนั เป็นการให้ความหมายแบบกว้างๆ 
โดยมิได้มุ่งศึกษาหวัข้อกลวิธีแบบโดดๆ แตศ่ึกษาในลกัษณะท่ีเป็นองค์ประกอบหนึ่งของตวับทแต่ละชนิด 
เช่น กลวิธีการเล่นคํา กลวิธีการเทียบแบบ กลวิธีการจบัคูข่ัว้เหมือน กลวิธีการจบัคูต่่างขัว้ กลวิธีการเทียบ
ผิดแบบ เป็นต้น 
 เฮมเพลแมน (Hempelmann.  2000) ศกึษาเร่ือง “Incongruity and Resolution of Humorous 
Narratives Linguistic Humor Theory and The Medieval Bawdry of Rabelais, Boccaccio, and 
Chaucer” เฮมเพลแมนได้ทําการศกึษาความไม่เข้ากนักับการแก้ไขของเร่ืองเล่าขําขนัของนกัเขียน 3 คน 
โดยใช้ทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนัเป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมลู มีจดุประสงค์เพ่ือศกึษารูปแบบของกลไก
ตรรกะ ด้วยการนําเสนอการวิเคราะห์โดยใช้แผนภาพเวนน์ (Venn.  1880) เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการซ้อนทบั
กนั (intersection) ของสบัเซต (subset) โดยพิจารณาจากคูค่วามหมายแย้ง ดงันี ้
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 การวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งท่ีแย้งกันระหว่างเร่ืองท่ีเกิดขึน้จริงกับเร่ืองท่ีไม่ได้เกิดขึน้จริง จาก
ตวัอย่างของรัสกิน เร่ือง “หมอกับชู้  (doctor/lover)” เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการซ้อนทบักันของตวับทโดยใช้
แผนภาพเวนน์ตามแนวทางของเฮมเพลแมน (Hempelmann.  2000) พิจารณาจากภาพประกอบ 2 ดงันี ้
(4) "Is the doctor at home?" the patient asked in his bronchial whisper. 
 "No," the doctor's young and pretty wife whispered in reply. "Come right in." 

(Raskin.  1985) 
 เคร่ืองหมาย           แทนเซต A และเซต B 
 เซต A = D (doctor)  
 เซต B = L (lover) 
 เซท A ซ้อนทบักบัเซต B = visit at home 

สามารถเขียนการซ้อนทบักนัของคูค่วามหมายแย้งในแผนภาพเวนน์ ได้ดงันี ้
 

 
 

ภาพประกอบ 2 แผนภาพเวนน์แสดงการซ้อนทบักนัของคูค่วามหมายแย้ง [หมอ/ชู้ ]                          
(Venn diagram of overlapping scripts. [doctor/lover]) 

ท่ีมา: Hempelmann.  (2000). Incongruity and Resolution of Humorous Narrative Linguistic 
Humor Theory and the Medieval Bawdry of Rabelais Boccaccio and Chaucer. p 66. 

 จากภาพประกอบ 2 ตัวอย่าง (4) ความตลกในเร่ือง “หมอกับชู้ ”  เกิดจากการแย้งกันของ
องค์ประกอบทางความหมาย 2 ความหมายภายในตวับท กล่าวคือ  Set B แสดงให้เห็นถึงความกํากวม
ของคําว่า “patient” (คนไข้) ท่ีเอือ้ให้ตีความเป็นความหมาย คําว่า “lover” เพราะตวับทแรกกล่าวถึงคนไข้
ท่ีมาเคาะประตอูยู่หน้าบ้านหมอและถามถึงหมอว่าอยู่บ้านหรือไม่ ทําให้คนอ่านเข้าใจตามบริบทว่าคนไข้
ต้องมาพบหมอ (ดงัแสดงใน Set A = D)  หากตีความจากประสบการณ์รอบตวัจากโลกในความเป็นจริงจะ
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ได้คู่ความหมายแย้ง “หมอกับคนไข้ (doctor/patient) ” ซึ่งไม่ทําให้เร่ืองเกิดความตลก เน่ืองจากตาม
ประสบการณ์การไปพบหมอของคนทัว่ไป คือ คนไข้ต้องการเข้ารับการรักษาจากหมอ แตค่วามหมายแรก
ถกูเปล่ียนไป  เม่ือภรรยาของหมอมาเปิดประตตู้อนรับและทําท่าทางกระซิบกระซาบและตอบว่า “ไม่อยู่” 
ข้อความสดุท้ายจึงเป็นบรรทดัหมดัเด็ดท่ีทําให้คนอ่านตีความหมายไปอีกแบบหนึ่งให้ตา่งจากความเข้าใจ
เดิม คือ คําชวนเชิญของภรรยาหมอท่ีอนุญาตให้คนไข้เข้ามาในบ้านทัง้ๆ ท่ีหมอไม่อยู่บ้าน ดงันัน้ ผู้อ่าน
ต้องตีความความหมายของการท่ีคนไข้มาบ้านหมออีกครัง้  และพิจารณารวมกบับริบทท่ีกล่าวถึงลกัษณะ
รูปพรรณของภรรยาหมอท่ีเป็นคนสวยและอายนุ้อย นบัว่าเป็นการแสดงการเปล่ียนความหมายจากกรอบ
เร่ืองราวแหง่ความเป็นจริงไปสูก่รอบเร่ืองราวในโลกตลกได้ชดัเจนท่ีสดุ ทําให้คนอา่นเข้าใจว่าคนไข้มีเจตนา
มาหาภรรยาหมอไม่ใช่มาพบหมอ ส่ือนยัยะเร่ืองเพศ หรือลกัษณะการดงึดดูเร่ืองเพศเข้ามาเก่ียวข้อง คน
อา่นจงึตีความคําว่า “patient” ใหม่ ว่าหมายความถึง “lover” ซึ่งเป็นชู้กบัภรรยาหมอ ดงันัน้ คูค่วามหมาย
แย้งท่ีได้ คือ [doctor/lover] ซึ่งเป็นคูค่วามหมายแย้งประเภท [จริง / ไม่จริง] ตามแนวทางการวิเคราะห์คู่
ความหมายแย้งของรัสกิน (Raskin.  1985)  ส่วนการซ้อนทบัสิ่งท่ีมีร่วมกนั  คือ  การไปพบคณุหมอท่ีบ้าน  
กบัการไปพบภรรยาหมอท่ีบ้าน  ดงันัน้ สว่นท่ีซ้อนทบักนัระหวา่ง Set A กบั Set B = visit at home 
 ในงานวิจัยนีผู้้ วิจัยประยุกต์แผนภาพเวนน์ของเฮมเพลแมนมาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือให้
เหมาะสมกับข้อมูลท่ีประกอบไปด้วยวัจนภาษาและอวัจนภาษา โดยใช้ในการอธิบายความสําคญัของ
กลไกตรรกะท่ีมีผลตอ่การขดักันของกรอบและทําให้เร่ืองตลกเกิดอารมณ์ขนั โดยท่ีตวับทหนึ่งๆ จะต้องมี
บางส่วนของถ้อยคําหรือทัง้หมดของตวับทส่วนใดส่วนหนึ่งท่ีคลุมเครือและเอือ้ให้ตีความได้มากกว่าหนึ่ง
ความหมายและไมส่ามารถแยกออกจากกนัได้อย่างชดัเจน 
   
2. วิธีด าเนินการวิจัย 

2.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล  
 ผู้ วิจัยเลือกเก็บข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจงโดยรวบรวมเฉพาะมีมภาพยนตร์ท่ีล้อการเมืองไทยท่ี
ปรากฏในรูปแบบโปสเตอร์ภาพยนตร์ในระหว่าง พ.ศ. 2557 ถึง พ.ศ. 2559 เน่ืองจากในช่วงเวลาดงักล่าว
เกิดวิกฤตการณ์ทางการเมืองไทย ซึ่งเก่ียวข้องกับการประท้วงต่อรัฐบาลยิ่งลักษณ์ ชินวัตร จนเกิดการ
รัฐประหารขึน้ เม่ือวนัท่ี 22 พฤษภาคม พ.ศ. 2557 และมีประชาชนส่วนหนึ่งนําเร่ืองราวทางการเมืองใน
ชว่งเวลาดงักลา่วมาสร้างเป็นมีมในรูปแบบตา่งๆ เพ่ือสร้างความบนัเทิงและก่อให้เกิดอารมณ์ขนั  ส่งผลให้
เกิดเป็นกระแสการรวมกลุ่มวิพากษ์วิจารณ์และร่วมกันแสดงความคิดเห็นอย่างแพร่หลายในระยะเวลา
อนัรวดเร็ว มีมท่ีเก็บรวบรวมมีจํานวนทัง้สิน้ 127 มีม โดยเก็บข้อมลูจากเว็บไซต์ 3 เว็บไซต์ คือ  

1) http://www.sanook.com    จํานวน 20 มีม  
2) https://www.dek-d.com    จํานวน 22 มีม  
3) https://www.facebook.com /tadtorv2  จํานวน 85 มีม 
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ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูจาก 3 เว็บไซต์ข้างต้น เน่ืองจากเว็บไซต์เหล่านีเ้ป็นเว็บไซต์ท่ีได้รับความนิยม
และพบมีมประเภทโปสเตอร์ภาพยนตร์เพ่ือสร้างอารมณ์ขนัเป็นจํานวนมาก 

 
2.2 การวิเคราะห์ข้อมูล  
การวิเคราะห์ข้อมลูแบง่ออกเป็น 2 ขัน้ตอน ดงันี ้

2.2.1 วิเคราะห์คู่ความหมายแย้งระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับภาพล้อเลียนการเมืองท่ี
ปรากฏในมีม โดยศึกษาคู่ความหมายแย้งตามแนวทางการศึกษาคู่ความหมายแย้งของรัสกิน (Raskin.  
1985) ในทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขัน เน่ืองจากเป็นพารามิเตอร์พืน้ฐานท่ีสําคญัท่ีสามารถพบได้ในทุก
วัฒนธรรมและถือเป็นสากล ทําให้เกิดความเข้าใจว่าอารมณ์ขันท่ีเกิดขึน้เกิดเพราะเหตุใด โดยผู้ วิจัย
พิจารณาจากข้อมลูท่ีพบเป็นหลกั  

2.2.2 วิเคราะห์กลไกตรรกะเพ่ืออธิบายความเช่ือมโยงในการเมืองไทยกับความบนัเทิงท่ี
ปรากฏในมีม หลงัจากการวิเคราะห์คูค่วามหมายแย้ง ผู้วิจยัวิเคราะห์กลไกตรรกะโดยการนําแผนภาพเวนน์
ตามแนวคิดของเฮมเพลแมน (Hempelmann.  2000) มาประยกุต์เพ่ือให้เหมาะสมกบัข้อมลู และเพ่ือหา
ความเป็นเหตุและผลของการขัดกันของกรอบ 2 กรอบท่ีซ้อนทับกันระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับมีม
ภาพยนตร์ว่ามีความเช่ือมโยงกนัอย่างไร เพ่ือนําไปสู่การตีความและทราบเจตนาของส่ือในการผลิตตวับท
ได้อยา่งเป็นรูปธรรม โดยพิจารณาทัง้วจันภาษาและอวจันภาษา เพ่ือแสดงให้เห็นถึงการซ้อนทบักนัของตวั
บท (Venn diagram of overlapping scripts) มีรายละเอียด ดงันี ้

 
เคร่ืองหมาย              แทนเซต A และเซต B กล่าวคือ Set A = เร่ืองราวในโปสเตอร์ภาพยนตร์ 

และ Set B = เร่ืองราวในมีมภาพยนตร์ โดยให้วงกลมแตล่ะวงแทนแตล่ะเซต 
เคร่ืองหมาย    แทนถ้อยคําท่ีซ้อนทบักันบางส่วนหรือซ้อนทบักนัทัง้หมดระหว่างโปสเตอร์

ภาพยนตร์ต้นฉบบัใน  Set A กบัมีมภาพยนตร์ใน Set B   
เคร่ืองหมาย    แทนถ้อยคําท่ีไม่มีส่วนเก่ียวข้องกนัแสดงส่วนท่ีขดัแย้งกนัระหว่างโปสเตอร์

ภาพยนตร์ต้นฉบบัใน  Set A กบัมีมภาพยนตร์ใน Set B 
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ภาพประกอบ 3 แผนภาพเวนน์แสดงการซ้อนทบักนัของคูค่วามหมายแย้งระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์กบั

มีมภาพยนตร์ (Venn diagram of overlapping scripts) 
 

3. ผลการวิเคราะห์คู่ความหมายแย้ง 
ผลการวิเคราะห์คูค่วามหมายแย้งตามแนวคิดของรัสกิน (Raskin.  1985) 

 
ภาพประกอบ 4 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของคูค่วามหมายแย้งท่ีพบในมีมภาพยนตร์ 

 
 จากภาพประกอบ 4 ผลการวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งด้านวจันภาษาและด้านอวจันภาษาโดย
ภาพรวมแสดงให้เห็นถึงรูปแบบในการนําเสนอ พบวา่มีมภาพยนตร์ล้อเลียนการเมืองทัง้หมด 127 มีม จาก 
3 เว็บไซต์  มีลกัษณะโดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะซึ่งพบเพียงประเภทเดียว คือ คู่ความหมายแย้ง
ประเภท [จริง / ไม่จริง] แสดงให้เห็นว่าเป็นการแย้งกันระหว่างโปสเตอร์ท่ีฉายจริงในโรงภาพยนตร์ขดัแย้ง
กบัมีมภาพยนตร์ท่ีไมใ่ชภ่าพยนตร์ท่ีฉายจริงในสงัคมไทยอีกทัง้คูค่วามหมายแย้งแตล่ะคูมี่ส่วนท่ีซ้อนทบักนั
ระหว่างเร่ืองราวความบนัเทิงในโปสเตอร์ภาพยนตร์กับเร่ืองราวการเมืองในมีมภาพยนตร์  ซึ่งขัดแย้งกับ
ความเข้าใจโดยพืน้ฐานของคนอา่นจากบริบทท่ีมีเป้าประสงค์เดน่ด้วยรูปภาพผสมข้อความ  
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 นอกจากนีพ้บคู่ความหมายแย้งย่อยท่ีได้จากองค์ประกอบของมีมภาพยนตร์ด้านวจันภาษาและ
ด้านอวจันภาษา ทัง้หมด 9 คู ่ดงัตาราง 1 
 
ตาราง 1ลกัษณะของคูค่วามหมายแย้งระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์กบัมีมภาพยนตร์ 

อนัดบั คูค่วามหมายแย้ง จํานวนความถ่ี ร้อยละ 
1 [วีรบรุุษ / ไมใ่ชวี่รบรุุษ] 36 28.35 
2 [คูรั่ก / ไมใ่ชคู่รั่ก] 19 14.96 
3 [อาชญากรระดบัโลก / ไมใ่ช่อาชญากรระดบัโลก] 18 14.17 
4 [อมนษุย์ / มนษุย์] 16 12.60 
5 [กลุม่นกัแสดงนําหลกั / ไมใ่ชก่ลุม่นกัแสดงนําหลกั] 10 7.87 
6 [ภาพโปรโมทในภาพยนตร์ / ไมใ่ชภ่าพโปรโมทในภาพยนตร์] 10 7.87 
7 [นกัแสดงนําชาย / ไมใ่ชน่กัแสดงนําชาย] 7 5.51 
8 [ผู้ มีเวทมนตร์ / ผู้ ไมมี่เวทมนตร์] 6 4.72 
9 [นกัแสดงนําหญิง / ไมใ่ชน่กัแสดงนําหญิง] 5 3.94 
 รวมทัง้สิน้ 127 100 

 
 จากตาราง 1 แสดงให้เห็นว่าคูค่วามหมายแย้งย่อยท่ีได้จากองค์ประกอบของมีมภาพยนตร์ด้าน  
วจันภาษาและด้านอวจันภาษาจากการวิเคราะห์มีมภาพยนตร์จํานวน 127 มีม ปรากฏมากท่ีสดุ 3 อนัดบั 
ได้แก่   

1. [วีรบรุุษ / ไมใ่ชวี่รบรุุษ]  คือ ร้อยละ 28.35 (จํานวน 36 มีม)  
2. [คูรั่ก / ไมใ่ชคู่รั่ก]  คือ ร้อยละ 14.96  (จํานวน 19 มีม)   
3. [อาชญากรระดบัโลก / ไมใ่ชอ่าชญากรระดบัโลก]  คือ ร้อยละ 14.17 (จํานวน 18 มีม) 

3.1 คู่ความหมายแย้ง [วีรบุรุษ / ไม่ใช่วีรบุรุษ]  ปรากฏมากท่ีสดุ คือ ร้อยละ 28.35 (จํานวน 36 
มีม) กล่าวคือ นกัแสดงนําท่ีได้รับบทบาทเป็นวีรบรุุษ / วีรสตรีในภาพยนตร์แนวบู๊แอคชัน่ท่ีฉายจริงในโรง
ภาพยนตร์ขัดแย้งกับบทบาทของนักการเมืองระดับผู้ นําท่ีดํารงตําแหน่งสําคัญทางการเมืองในมีม
ภาพยนตร์ ดงัภาพประกอบ 5 



หงษ์หยก ฟ้ืนตน ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ ติยนชุ รู้แสวง 52 

 

วารสารวจนะ ปีที ่5 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม –ธนัวาคม 2560) 
 

 
ภาพประกอบ 5 (ก)                               ภาพประกอบ 5 (ข) 

5 (ก) โปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “THOR: THE DARK WORLD” และ 5 (ข) มีมภาพยนตร์เร่ือง “THORราช” 
 จากภาพประกอบ 5 แสดงให้เห็นว่าภาพลกัษณ์นกัการเมืองในมมุมองของสาธารณชนไม่ได้มอง
วา่นกัการเมืองเป็นวีรบรุุษกล้าหาญ บทบาทของคําวา่ “วีรบรุุษ” เป็นคําท่ีทําให้นกึถึงบคุคลท่ีทําความดี เก่ง 
และมีความสามารถกระทําการ เพ่ือก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงในทางท่ีดี (ราชบณัฑิตยสถาน. 2560)  แต่
ถ้อยคําไม่ว่าจะเป็นช่ือเร่ือง คําโปรย ท่ีปรากฏในมีมภาพยนตร์ล้วนเป็นถ้อยคําท่ีไม่เก่ียวข้อง และมี
ความหมายตรงกนัข้ามกบัภาพลกัษณ์ของ คําว่า “วีรบุรุษ” เช่น ช่ือเร่ือง “Thorราช” ตรงกบัคําภาษาไทย 
คือ “ทรราช” ซึ่งเป็นคําท่ีมีความหมายเชิงลบ  คือ  ผู้ปกครองการเมืองท่ีใช้อํานาจตามความอําเภอใจทํา
ความเดือดร้อนทารุณให้แก่ผู้อยู่ใต้การปกครองของตน  (ราชบณัฑิตยสถาน. 2560)  ส่วนอวจันภาษาใน
มีมภาพยนตร์เปล่ียนรูปภาพจากนกัแสดงนําเป็นรูปภาพของนกัการเมืองไทย  คือ รูปภาพของทกัษิณ ชิน
วตัร   
 มีมภาพยนตร์ส่ือได้ว่านักการเมืองหลายคนพยายามสร้างภาพลกัษณ์ท่ีดีให้กับตนเอง แต่ความ
เป็นจริงนกัการเมืองส่วนใหญ่ประพฤติหน้าท่ีโดยมิชอบและส่งผลเสียให้แก่ประชาชนส่วนรวม สารท่ีส่ งไป
ยงัสาธารณชนจึงเป็นเพียงการสร้างภาพและไม่ใช่ข้อเท็จจริงท่ีคนส่วนใหญ่มองว่านกัการเมืองเป็นวีรบรุุษ
ในอดุมคต ิ

3.2 คู่ความหมายแย้ง [คู่รัก / ไม่ใช่คู่รัก]  ปรากฏเป็นอนัดบัสอง คือ ร้อยละ 14.96  (จํานวน 19 
มีม) กล่าวคือ คู่รักท่ีรับบทบาทเป็นนักแสดงนําชายและนักแสดงนําหญิงในภาพยนตร์แนวรักโรแมนติ
กท่ีรับบทบาทเป็นคู่รักกันในภาพยนตร์ท่ีฉายจริงขดัแย้งกับมีมภาพยนตร์ซึ่งเป็นคู่แข่งทางการเมือง คือ 
นกัการเมืองระดบัผู้ นํารัฐบาล ระดบัแกนนําพรรคท่ีเป็นคู่แข่งทางการเมือง ซึ่งมีวิสัยทัศน์ในก ารบริหาร
ประเทศแตกตา่งกนั ดงัภาพประกอบ 6 
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ภาพประกอบ 6 (ก)                  ภาพประกอบ 6 (ข) 

6 (ก) โปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “โรมิโอ & จเูลียต” และ   
6 (ข) มีมภาพยนตร์เร่ือง “โรมาร์คโอ & ปเูลียต” 

 จากภาพประกอบ 6 แสดงให้เห็นว่านักการเมืองหรือแกนนําต่างๆ เปรียบเสมือนคู่แข่งทาง
การเมือง  ไม่ใช่คู่คู่รักทางการเมืองเหมือนในภาพยนตร์ท่ีเข้าฉายจริง กล่าวคือ อภิสิทธ์ิ เวชชาชีวะกับย่ิง
ลกัษณ์ ชินวตัร ถูกนําเสนอเป็นเสมือนคู่รักกัน  โดยเอารูปภาพของทัง้สองคนแทนท่ีนกัแสดงนําชายและ
หญิง  ในเร่ือง “โรมาร์คโอ & ปเูลียต” 
 

3.3 คู่ความหมายแย้ง [อาชญากรระดับโลก / ไม่ใช่อาชญากรระดับโลก] ปรากฏเป็นอนัดบั
สาม คือ ร้อยละ 14.17 (จํานวน 18 มีม) กล่าวคือ นกัแสดงนําท่ีรับบทบาทเป็นอาชญากรระดบัโลกจาก
หนงัแนวปล้น ปลอมแปลง ฉ้อโกง ท่ีฉายจริงในโรงภาพยนตร์ขดัแย้งกบับทบาทและหน้าท่ีของนกัการเมือง
ระดบัผู้ นําประเทศท่ีมีหน้าท่ีแก้ไขปัญหาบ้านเมืองและวางนโยบายในการบริหารประเทศแต่ถกูเทียบแบบ
ให้รับบทบาทเป็นอาชญากรในมีมภาพยนตร์ ดงัภาพประกอบ 7 
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ภาพประกอบ 7 (ก)                   ภาพประกอบ 7 (ข) 

ภาพประกอบ 7 (ก) โปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “โกงกระฉ่อนโลก AMERICAN HUSTLE” และ 
 7 (ข) มีมภาพยนตร์เร่ือง “โกงกระฉ่อนโลก THAILAND HUSTLE” 

 จากภาพประกอบ 7 แสดงให้เห็นว่านกัการเมืองหรือแกนนําตา่งๆ ท่ีมีพฤติกรรมเก่ียวข้องกบัการ
คอรัปชั่น  เช่น  ทกัษิณ ชินวัตร ย่ิงลักษณ์ ชินวัตร และอภิสิทธ์ิ เวชชาชีวะ เป็นนกัการเมืองระดบัผู้ นํา
ประเทศ อดีตนายกรัฐมนตรี กบัสเุทพ เทือกสุบรรณ และจตพุร พรหมพนัธุ์  เป็นนกัการเมืองระดบัหวัหน้า
แกนนํา ถูกนําเสนอเป็นเสมือนกลุ่มอาชญากรระดับโลกท่ีมีทักษะด้านการฉ้อโกงอย่างอัจ ฉริยะ อีกทัง้
ตําแหน่งของการตดัต่อใบหน้านกัการเมืองยงัล้อเลียนให้มีความคล้ายกบัตําแหน่งการยืนของนกัแสดงนํา
ในโปสเตอร์ภาพยนตร์แตล่ะคน อารมณ์ขนัจงึเกิดจากการท่ีผู้สร้างนํานกัการเมืองมาทําให้กลายเป็นโจรใน
ระดับท่ีทางการไม่สามารถจับกุมตัวและนํามาดําเนินคดีได้ขัดแย้งกับบทบาทจริงในสังคมท่ีมอง
นกัการเมืองวา่เป็นบคุคลท่ีมีความซ่ือสตัย์สจุริต จากช่ือเร่ืองเห็นได้ว่าความโดดเดน่ทางความหมายของคํา
วา่ “โกง” คือ การใช้อบุายหรือเลห์่เหล่ียมหลอกลวงเพ่ือให้ได้มาเป็นของตนเอง (ราชบณัฑิตยสถาน. 2560)  
แสดงให้เห็นถึงการใช้ถ้อยคําเสียดสีแบบกล่าวเหมารวมว่านักการเมืองส่วนใหญ่มีอุปนิสัยฉ้อโกง ไม่
โปร่งใส แม้อยู่ในบทบาทระดบัผู้ นํารัฐบาลหรือระดบัแกนนําเสมือนเป็นวีรบุรุษท่ีน่ายกย่อง แตแ่ท้จริงแล้ว
ประพฤตตินไมไ่ด้ตา่งจากอาชญากรและเป็นระดบัโลกท่ีไมมี่ใครไมรู้่จกั การสร้างบทบาทให้มีความเกินจริง
จากเร่ืองจริงท่ีนกัการเมืองก่อความวุน่วายในสงัคมไทยให้กลายเป็นอาชญากรในระดบัโลกจึงเป็นการสร้าง
ความตลกขบขนั  
 นอกจากนี ้ จากผลการศกึษาคูค่วามหมายแย้งไมเ่พียงแตพ่บในเร่ืองตลกท่ีศกึษาเฉพาะวจันภาษา
เทา่นัน้ แตย่งัปรากฏกบัมีมภาพยนตร์ท่ีอารมณ์ขนัเกิดจากการผสมผสานระหวา่งอวจันภาษาส่วนท่ีเป็น
ภาพใบหน้าของบคุคลหรือองค์ประกอบของภาพทัง้หมดกบัวจันภาษาสว่นท่ีเป็นช่ือเร่ือง เชน่ “THOR: THE 
DARK WORLD” ขดัแย้งกบั มีมภาพยนตร์เร่ือง “THORราช” ช่ือนกัแสดงนําและผู้ ท่ีเก่ียวข้อง เชน่ แบรด
ลีย์ คเูปอร์ ขดัแย้งกบั เทพเทือก คเูปอร์ และคําโปรย เชน่  “ล้างบางคนโกงชาต ิด้วยปฏิบตักิารคนลวงโลก”



หงษ์หยก ฟ้ืนตน ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ ติยนชุ รู้แสวง 55 

 

วารสารวจนะ ปีที ่5 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม –ธนัวาคม 2560) 
 

ขดัแย้งกบั “ล้างบางคนโกงชาต ิ ด้วยปฏิบตัิการม็อบยึดเมือง” อีกด้วย แสดงให้เห็นวา่พารามิเตอร์คูค่วาม
หมายแย้งในทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนั มีผลตอ่การวิเคราะห์อารมณ์ขนัอนัเกิดจากการปฏิสมัพนัธ์ร่วมกนั
ระหวา่งภาพกบัข้อความในมีมภาพยนตร์ 
 
4. ผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะ 
 ผู้วิจยันําเสนอผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะด้านวจันภาษาและอวจันภาษาโดยใช้เกณฑ์ของ อตัทา
โด้ (Attardo. 1994) และมุง่เน้นการอธิบายความสมัพนัธ์ของสว่นท่ีซ้อนทบักนัและนําเสนอโดยใช้แผนภาพ
เวนน์ตามแนวคิดของเฮมเพลแมน (Hempelmann.  2000) ในการวิเคราะห์ “ช่ือเร่ือง” เท่านัน้ เน่ืองจากมี
การวิเคราะห์การเลน่คําในระดบัเสียงและระดบัคําตามแนวคดิของเฮมเพลแมน (Hempelmann.  2000)   

นอกจากนี ้ผู้ วิจัยยังนําเสนอผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะด้านวัจนภาษา (verbal pun) และ
ด้านอวจันภาษา (visual pun) จากองค์ประกอบของมีมภาพยนตร์ท่ีพบในงานวิจยั ดงันี ้
 1) ช่ือเร่ือง คือ ช่ือเร่ืองในโปสเตอร์ภาพยนตร์กบัช่ือเร่ืองในมีมภาพยนตร์ท่ีขดัแย้งกนั   
 2) ช่ือนักแสดงน าและผู้ท่ีเก่ียวข้อง คือ ช่ือบุคคลท่ีปรากฏในโปสเตอร์ภาพยนตร์และในมีม
ภาพยนตร์ท่ีขดัแย้งกนั 
 3) รูปใบหน้าหรือองค์ประกอบอ่ืนๆ ของภาพ คือ รูปใบหน้านกัแสดงนําหรือองค์ประกอบของ
ภาพในโปสเตอร์ภาพยนตร์และมีมภาพยนตร์ท่ีขดัแย้งกนั 
 4) ค าโปรย คือ ประโยคหรือข้อความสัน้ๆ คําพดูท่ีขดัแย้งกนั คําโปรยมกัสัน้กระชบัเป็นถ้อยคําท่ี
ดึงจุดเด่นหรือใจความสําคญัของเร่ืองเพ่ือเชิญชวนให้ผู้ อ่านรู้สึกสนใจและติดตามเร่ืองราวในโปสเตอร์
ภาพยนตร์กบัมีมภาพยนตร์ สามารถแบง่ยอ่ยตามองค์ประกอบ 2 สว่น ดงันี ้

4.1 คําโปรยสว่นท่ีเป็นข้อความสัน้ 
4.2 คําโปรยสว่นท่ีเป็นคําพดูเสริม 
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ภาพประกอบ 8 องค์ประกอบของโปสเตอร์ภาพยนตร์และมีมภาพยนตร์ 

 
 จากการวิเคราะห์มีมภาพยนตร์จํานวน 127 มีม ผลการศกึษาพบกลไกตรรกะในการสร้างอารมณ์
ขนัอนัเกิดจากการเล่นคํา6 สามารถแบ่งย่อยตามผลการวิเคราะห์จากองค์ประกอบของมีมด้านวจันภาษา 
(verbal pun) และด้านอวจันภาษา (visual pun)  พบ 3 กลวิธี คือ 1) การพ้องเสียง 2) การพ้องรูป/เสียง
คล้าย 3) การเสียดสีประชดประชนั แสดงรายละเอียด ดงันี ้

                                                           
6 การเลน่คํา หมายถึง กระบวนการหรือวิธีการท่ีก่อให้เกิดความตลกขบขนั ในความหมายกว้างๆ ในเชิงภาษาศาสตร์  หมายถึง การเลน่

กบัรูปทางเสียง หรือรูปเขียนท่ีมีตวัอกัษรใช้แทนเสียง นอกจากนี ้ในสาขาสญัญาณศาสตร์ (Semiotics) ยงัหมายรวมถึงรูปภาพอีกด้วย 

1) ช่ือเร่ือง 

2) ช่ือนกัแสดงนํา
และผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 

3) รูปใบหน้าหรือ
องค์ประกอบอ่ืนๆ 

4) คําโปรย 
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ภาพประกอบ 9 ผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะของมีมภาพยนตร์ 
 
 จากภาพประกอบ 9 แสดงรายละเอียดผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะ ดงันี ้
 4.1 การพ้องเสียง (homonymy) เป็นกลวิธีการเล่นคําท่ีก่อให้เกิดความกํากวมทางความหมายท่ี
เกิดขึน้จากการใช้คําสองคําท่ีมีรูปเขียนและเสียงเหมือนกนัทกุประการ แตมี่ความหมายแตกตา่งกนัอย่าง
สิน้เชิง โดยไม่มีความสมัพนัธ์หรือเก่ียวข้องกนัทางความหมายใดๆ  เช่น คําว่า “แกะ” เป็นคําพ้องรูปท่ีมี 2 
ความหมาย คือ ความหมายของคําว่า “แกะ” (คํานาม) เป็นช่ือสตัว์ 4 เท้าประเภทหนึ่ง รูปร่างคล้ายแพะ 
แตไ่มมี่เครา ขนบนลําตวัเบาและอ่อนนุ่มใช้ทําเคร่ืองนุ่งห่ม และ แกะ (กริยา) เอาเล็บมือคอ่ยๆ แคะเพ่ือให้
หลดุออก เชน่ แกะสะเก็ด เอาสิ่งท่ีมีลกัษณะคล้ายเล็บมือทําเช่นนัน้ การเอามือแงะหรือง้างสิ่งท่ีเกาะติดกนั
แน่นหรือกอดไว้แน่นให้หลุดออกจากกัน เช่น แกะมือท่ีกําแน่น เป็นต้น (ราชบณัฑิตยสถาน. 2560) จาก
ข้อมลูพบกลวิธีการพ้องเสียง ในสว่นของช่ือเร่ือง ดงัภาพประกอบ 9 
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ภาพประกอบ 10 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการพ้องเสียง ในสว่นของช่ือเร่ืองระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์

เร่ือง “ตีสามคืนสาม” และมีมภาพยนตร์เร่ือง “ตีสามคืนสาม” 
 
 จากภาพประกอบ 10 แสดงแผนภาพเวนน์ในส่วนของช่ือเร่ือง “ตีสามคืนสาม” โดยสญัลกัษณ์ 
แสดงให้เห็นถึงส่วนท่ีซ้อนทับกันระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับมีมภาพยนตร์  ซึ่งก็คือ ช่ือเร่ือง ผลการ
วิเคราะห์พบวา่ผู้สร้างไมมี่การเปล่ียนแปลงช่ือเร่ืองจากโปสเตอร์ภาพยนตร์ต้นฉบบัและมีมภาพยนตร์ จาก
การวิเคราะห์พบว่าช่ือเร่ืองในโปสเตอร์ภาพยนตร์กบัมีมภาพยนตร์ ถึงแม้ว่ามีรูปเขียนและเสียงเหมือนกัน 
แต่ความหมายในการส่ือความแตกต่างกัน โดยพิจารณาจากบริบทแวดล้อมท่ีต่างกัน เช่น ถ้อยคําในคํา
โปรยแตกต่างกัน และใบหน้านกัแสดงนําจากภาพยนตร์ท่ีฉายจริงถูกเปล่ียนเป็นใบหน้าของนกัการเมือง 
จากการดัดแปลงองค์ประกอบต่างๆ ของภาพทําให้คนอ่านเกิดอารมณ์ขันและอนุมานได้ว่าไม่ใช่เร่ือง
เดียวกนั แสดงนยัยะแฝงเพ่ือต้องการโจมตีด้วยทศันคติเชิงลบในการกล่าวตําหนิคู่ขดัแย้งทางการเมืองทัง้ 
2 คน คือ ย่ิงลกัษณ์ ชินวตัร และ สเุทพ เทือกสบุรรณ ว่ามีพฤติกรรมท่ีไม่ดี  อารมณ์ขนัในเชิงเสียดสีเกิดขึน้
จากการท่ีคนอา่นเห็นนกัการเมืองท่ีเป็นนกัแสดงนําหญิงและชายกลายเป็นผีทัง้คูท่ัง้ๆ ท่ียงัมีชีวิตอยู่ แตถ่กู
เปรียบเทียบเสมือนผีท่ีสร้างความหลอนให้กบัประชาชน 
 
 4.2 การพ้องรูป/เสียงคล้าย (paronymy) เป็นกลวิธีการเล่นกับรูปภาพท่ีเกิดจากการตดัต่อ
องค์ประกอบของโปสเตอร์ภาพยนตร์ต้นฉบับให้มีความคล้ายคลึงกัน เช่น การตัดต่อภาพใบหน้า
นักการเมืองแทนภาพใบหน้านักแสดงนํา โดยยังคงท่าทาง ลักษณะของนักแสดงนําจากโปสเตอร์
ภาพยนตร์ไว้ตามเดมิ และการเล่นคําท่ีเกิดจากคําสองคําท่ีมีเสียงคล้ายกนั แต่มีความหมายและมีรูปเขียน
ต่างกัน เช่น คําว่า “gnawing” กับ “knowing” เป็นคําท่ีมีเสียงคล้ายกัน แต่มีรูปเขียนและมีความหมาย
แตกต่างกัน แสดงให้เห็นถึงกลวิธีการใช้คําพ้องเสียงคล้ายท่ีเกิดจากการเล่นเสียงในระดบัเสียงและใน
ระดบัคําและทําให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมาย ทําให้คนอ่านเข้าใจว่าทัง้ 2 เร่ืองระหว่างโปสเตอร์
ภาพยนตร์กบัมีมภาพยนตร์ไม่ใช่เร่ืองเดียวกนั ผลการวิเคราะห์พบว่ามีมภาพยนตร์มีรูปแบบการพ้องเสียง
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คล้าย/คํา ทัง้หมด 5 รูปแบบ คือ  การเล่นเสียงพยญัชนะ/สระ การเปล่ียนคํา/กลุ่มคํา การเพิ่มพยางค์/คํา 
การสร้างคําเรียกนกัการเมืองขึน้ใหม่ และการลอกเลียนองค์ประกอบของภาพ  ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
  4.2.1 การเล่นเสียงพยัญชนะ/สระ  กล่าวคือ การเล่นเ สียงพยัญชนะโดยการ
เปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะต้น ในช่ือเร่ือง “5 แพร่ง” เปล่ียนเป็น “5 แมร่ง” และการเล่นเสียงสระให้
คล้ายคลงึกนั เชน่ จากช่ือเร่ือง “แมเ่บีย้” เปล่ียนเป็น “แมง่เหีย้” ดงัภาพประกอบ 11 และ 12 

 
ภาพประกอบ 11 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการเลน่เสียงพยญัชนะในสว่นช่ือเร่ืองระหวา่งโปสเตอร์

ภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” และมีมภาพยนตร์เร่ือง “5 แมร่ง”  
 

 
ภาพประกอบ 12 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการเลน่เสียงสระในสว่นช่ือเร่ืองระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์

เร่ือง ”แมเ่บีย้” และมีมภาพยนตร์เร่ือง “แมง่เหีย้”  
 

  ภาพประกอบ 11 แสดงให้เห็นการเปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะต้นเสียงควบกลํา้ของคําว่า 
“แพร่ง” [pʰr    ] จากหน่วยเสียง pʰr กลายเป็นหน่วยเสียง mr กลายเป็นคําว่า “แมร่ง” [mr    ] การ
เปล่ียนหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกลํา้ทําให้ความหมายของคําเปล่ียนไป แต่ยังคงเสียงสระและ
วรรณยกุต์ [   ] อีกทัง้พยญัชนะท้ายมาตราตวัสะกดแม่กง   เพ่ือเลียนเสียงให้คล้ายโปสเตอร์ต้นฉบบั การ

_  :  pʰr
_ 

mr_ 

   _ 

_i a  

/m     

b i a / 

/m     

hi a / 
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เปล่ียนเสียงพยญัชนะต้นควบกลํา้ให้กลายเป็น mr ไม่ใช่พยญัชนะควบกลํา้ท่ีมีในภาษาไทย แสดงให้เห็น
ถึงการเล่นคําโดยใช้คําสแลง ซึ่งเป็นคําไม่สุภาพท่ีใช้เฉพาะกลุ่มวัยรุ่นเพ่ือต้องการส ร้างความแตกต่าง 
แปลกใหม่ เป็นเอกลกัษณ์ และไม่ใช่ภาษาท่ียอมรับว่าถูกต้อง  คําว่า “แมร่ง” มกัใช้พดูสบถเวลาอารมณ์
เสียหรือไมพ่อใจจนต้องเผลอร้องอทุานออกมาเวลาตกใจ อารมณ์ขนัจึงเกิดจากความหมายของช่ือเร่ืองว่า 
“5 แมร่ง” ท่ีคนอา่นตีความจากการอนมุานได้จากการตดัตอ่ล้อเลียนภาพใบหน้าของนกัการเมือง 5 คน คือ 
อดีตนายกรัฐมนตรี 1)  ทกัษิณ ชินวตัร 2) ผู้ นําพรรคฝ่ายค้าน อภิสิทธ์ิ เวชชาชีวะ 3) แกนนําเสือ้แดง จตพุร 
พรหมพันธุ์  4) แกนนําเสือ้เหลือง สนธิ ลิม้ทองกุล และคนสุดท้าย 5) พลโทสรรเสริญ แก้วกําเนิด 
ผู้ทรงคุณวุฒิพิเศษกองทัพบก ในคณะรัฐบาลพลเอกประยุทธ์ จันโอชา ท่ีมาจากการยึดอํานาจและทํา
รัฐประหารเม่ือวนัท่ี 20 พ.ค. ปี พ.ศ. 2557 เม่ือใบหน้าของระดบัผู้ นําท่ีสําคญัทัง้ 5 คนท่ีตา่งอดุมการณ์ตา่ง
ขัว้การเมืองมารวมกนัอยู่ในเร่ืองเดียวกนัถกูนํามาล้อเลียนในมีมภาพยนตร์แนวสยองขวญัท่ีถ่ายทอดผ่าน
ภาพยนตร์สัน้ 5 เร่ือง ให้มีลกัษณะการนําเสนอเร่ืองราวให้ดคูล้ายกบัภาพยนตร์ต้นฉบบั เพ่ือสะท้อนให้เห็น
ถึงการช่วงชิงอํานาจของบุคคลท่ีมีอุดมการณ์ทางการเมืองท่ีต่างกันและนําไปสู่การสูญเสียซึ่งเป็น
โศกนาฏกรรมครัง้ร้ายแรงในประวัติศาสตร์ของประเทศไทยเปรียบเสมือนเป็นผีร้ายหรืออมนุษย์ท่ีคอย
หลอกหลอนสร้างความเดือดร้อนให้แก่ประชาชนคนไทย 

  ภาพประกอบ 12 พบการเปล่ียนคําโดยเล่นเสียงสระและวรรณยกุต์ [    ] และ [ i a ] ให้
เลียนเสียงคล้ายคลึงกัน ความหมายท่ีเกิดจากการเล่นคําในมีมภาพยนตร์ แสดงให้เห็นถึงการเลือกใช้คํา
ดา่เพ่ือมีเจตนาวิพากษ์วิจารณ์ ทกัษิณ ชินวตัร ในมีมภาพยนตร์เร่ือง “แม่งเหีย้”  สงัเกตได้ว่า คําว่า “แม่ง” 
[     ] เป็นคําสแลงท่ีมกัใช้กันในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียนเป็นคําอุทานแสดงอารมณ์เสียหรือไม่
พอใจ และ คําว่า “เหีย้” เป็นช่ือของสตัว์ชนิดหนึ่ง มกัถูกใช้นํามาด่าทอบคุคลท่ีมีพฤติกรรมชัว่ เลวทราม  
(ราชบณัฑิตยสถาน. 2560: ออนไลน์)  มีนยัยะแฝงทศันคติความไม่ชอบส่วนตวัของผู้สร้างลงไปในช่ือเร่ือง
ท่ีต้องการให้เห็นความเลวของ ทกัษิณ ชินวตัร เช่น ภาพลกัษณ์ในการสร้างภาพประชานิยม การครอบงํา
ส่ือหลกั นําเสนอข่าวด้านเดียว คกุคามส่ือทุกรูปแบบ เป็นต้น นอกจากนี ้ยงัสามารถใช้ความฉลาดพลิก
แพลงเอาตวัรอดจากทกุคดีได้โดยไม่ถกูดําเนินคดีจนถึงปัจจบุนั  ในวฒันธรรมไทย การนําคําว่า “เหีย้” มา
ใช้เป็นคําดา่ในเชิงเสียหาย ตามความเช่ือท่ีมีมาแตโ่บราณ เช่ือว่า ตวัเหีย้ชอบขโมยไก่ท่ีชาวบ้านเลีย้งไว้ไป
กินในนํา้ ทําให้ตวัเหีย้กลายเป็นสตัว์ท่ีผู้คนเกลียดชงัเป็นอย่างมาก กระทัง่ช่ือของมนั ถกูนํามาเรียกคนท่ีมี
พฤตกิรรมไมดี่วา่ “เหีย้” และกลายเป็นคําดา่ทอมาจนถึงปัจจบุนั (ราชบณัฑิตยสถาน. 2560) อารมณ์ขนัจึง
เกิดการท่ีคนอ่านเห็นความไม่เข้ากันของภาพใบหน้าของทกัษิณ ชินวตัร ถูกดดัแปลงให้เป็นผู้หญิงแฝง
ทศันคตเิหยียดหยามดหูมิ่นว่าเป็นนกัการเมืองเลว แตย่งัยิม้ได้ 

  4.2.2 การเปล่ียนค า/กลุ่มค า กล่าวคือ การเล่นกับความหมายโดยการเปล่ียนคํา
บางสว่นท่ีปรากฏในช่ือเร่ืองหรือช่ือตอนระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์กบัมีมภาพยนตร์ โดยยงัคงชนิดคําทาง
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ไวยากรณ์เดิมไว้ เช่น การเปล่ียนคําโดยคงช่ือเร่ืองเดิมไว้ แตเ่ปล่ียนช่ือตอน จากช่ือเร่ือง “ไซอ๋ิว 3D ตอน
กําเนิดราชาวานร” เปล่ียนเป็น “ไซอิ๋ว 3D ตอนกําเนิดกํานนัวานร” คําท่ีขีดเส้นใต้ “ราชา” กบั “กํานนั” ท่ีถกู
นํามาแทนกนันัน้หากพิจารณาด้านความหมายเห็นว่าเป็นตําแหน่งของผู้ปกครองเช่นกนั แตแ่ตกตา่งกนัใน
เร่ืองของอํานาจและฐานะซึง่อาจเป็นสว่นหนึง่ของการส่ือความเพ่ือเสียดสีนกัการเมือง ซึ่งก็คือ สเุทพ เทือก
สบุรรณ  ดงัภาพประกอบ 13 

 
ภาพประกอบ 13 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการเลน่คํากบัความหมายโดยการเปล่ียนคําในสว่นช่ือเร่ือง

ระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “ไซอิ๋ว 3D กําเนิดราชาวานร”  
และมีมภาพยนตร์เร่ือง “ไซอิ๋ว 3D กําเนิดกํานนัวานร” 

 
  จากภาพประกอบ 13 มีมภาพยนตร์ท่ีมีการเล่นคําโดยการเปล่ียนช่ือเดิมทัง้หมดและ
เปล่ียนช่ือตอนมีลกัษณะสร้างอารมณ์ขนัด้วยการทําให้คนอ่านเห็นความไม่เข้ากันระหว่างช่ือตอนท่ีถูก
ดดัแปลงไปจาก “กําเนิดราชาวานร” กลายเป็นช่ือตอนใหม่ว่า “กําเนิดกํานนัวานร” โดยใช้กลวิธีเปล่ียนคํา
กลางโดยคงพยางค์แรกและพยางค์ท้ายไว้ คือ คําวา่ “ราชา” เป็น “กํานนั” เม่ือคนอ่านพิจารณาจากถ้อยคํา
จึงสามารถอนมุานได้จากบริบทแวดล้อมด้วยใบหน้านกัแสดงนําว่าเป็นคนละเร่ืองกนั คําว่า “กํานนั” เพ่ือ
ส่ือเจตนาชีเ้ป้าหมายให้คนอ่านเข้าใจว่าผู้สร้างต้องการกล่าวล้อเลียนเสียดสี สเุทพ เทือกสุบรรณ โดยตรง 
สว่นภาพใบหน้าของนกัการเมืองประกอบของ เฉลิม อยู่บํารุง และใบหน้าของ ชชัชาติ สิทธิพนัธุ์ เป็นเพียง
นกัแสดงประกอบท่ีไม่ได้ถูกเน้นบทบาทด้านการส่ือความ เพียงแต่เป็นนกัการเมืองท่ีดํารงตําแหน่งทาง
การเมืองและมีสมัพนัธ์ความเก่ียวข้องกบั สเุทพ เทือกสบุรรณในลกัษณะท่ีไม่ลงรอยกนัทางด้านอดุมการณ์
และอยู่ในช่วงเหตกุารณ์ในขณะท่ีเกิดเหตคุวามวุ่นวายทางการเมือง กรณี สเุทพ เทือกสบุรรณ ปิดถนนใจ
กลางเศรษฐกิจสําคญัของประเทศไทยเพ่ือต่อต้าน พ.ร.บ. คดัค้านนิรโทษกรรม และขบัไล่ ยิ่งลกัษณ์ ชิน
วตัร ให้พ้นจากตําแหน่งนายกรัฐมนตรี  อารมณ์ขันเกิดขึน้เม่ือคนอ่านเห็นภาพนกัการเมือง สุเทพ เทือก
สบุรรณ สวมบทบาทให้มีบคุลิกลกัษณะคล้ายไซอ๋ิว มีความฉลาดมากด้วยอิทธิฤทธ์ิ ทําท่าทางขึงขงัพร้อมสู้  
แทนท่ีภาพลกัษณ์ของนกัการเมืองจะถกูนําเสนอไปในทางท่ีดีสขุมุรอบคอบตามระเบียบแบบแผนท่ียึดถือ
ปฏิบตัิ แต่กลับถูกนํามาล้อเล่นเพ่ือทําให้เกิดอารมณ์ขันโดยแฝงทัศนคติเชิงลบเพ่ือต้องการตีแผ่ระบบ
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ความคดิ ความเช่ือ ความแสวงหาอํานาจไม่สิน้สดุของนกัการเมืองและต้องการลดทอนความชอบธรรมใน
ตวันกัการเมืองในสายตาสาธารณชน 
 
  นอกจากนี ้ผลจากการวิเคราะห์ยงัพบการเปล่ียนกลุม่คํา กลา่วคือ การเล่นกบัความหมาย
โดยการเปล่ียนถ้อยคําบางส่วนจากช่ือเร่ืองหรือช่ือตอนระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับมีมภาพยนตร์ เช่น 
จากช่ือเร่ือง “PIRATES of the CARIBBEAN ตอน สงครามแค้นโจรสลดัไร้ชีพ” เปล่ียนเป็น “PIRATES of 
the CARIBBEAN สงครามแค้นรอนํา้ไร้ระบาย” คําท่ีขีดเส้นใต้ “โจรสลดัไร้ชีพ” กบั “รอนํา้ไร้ระบาย” เป็น
การเปล่ียนกลุม่คําท้ายช่ือตอน ดงัภาพประกอบ 14 

  
 

 
ภาพประกอบ 14 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการเลน่คํากบัความหมายโดยการเปล่ียนกลุม่คําในส่วนช่ือ
ตอนระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “PIRATES of the CARIBBEAN ตอน สงครามแค้นโจรสลดัไร้ชีพ” 

และมีมภาพยนตร์เร่ือง “PIRATES of the CARIBBEAN สงครามแค้นรอนํา้ไร้ระบาย” 
 
  จากภาพประกอบ 14 มีมภาพยนตร์ท่ีมีการเล่นคําโดยการเปล่ียนช่ือเดิมทัง้หมดและ
เปล่ียนช่ือตอนมีลกัษณะสร้างอารมณ์ขนัด้วยการทําให้คนอ่านเห็นความไม่เข้ากันระหว่างช่ือตอนท่ีถูก
ดดัแปลงไปจาก “สงครามแค้นโจรสลัดไร้ชีพ” กลายเป็นช่ือตอนใหม่ว่า “สงครามแค้นรอนํา้ไร้ระบาย” 
ถ้อยคําท่ีขีดเส้นใต้แสดงให้เห็นถึงนยัยะเสียดสี เช่น คําว่า “ไร้ชีพ” กบั “ไร้ระบาย” ท่ีมีคําซํา้กัน คือ คําว่า 
“ไร้”  ซึง่เม่ือเปล่ียนคําหรือกลุม่คําแล้ว ทําให้ผู้อา่นเปล่ียนกรอบความคิดจากภาพยนตร์เดิมท่ีหมายถึงกลุ่ม
โจรสลดัท่ีไม่มีชีวิต มาสู่กรอบความคิดใหม่ท่ีหมายถึงปัญหาการระบายนํา้ไม่ทนัของพืน้ท่ีในกรุงเทพฯ ช่ือ
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ตอนจากโปสเตอร์ภาพยนตร์ยอ่มทําให้คนอา่นนกึถึงเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ในภาพยนตร์ท่ีฉายจริงท่ีเก่ียวข้องกบั
เร่ืองราวของโจรสลดัและเรือท่ีแลน่อยูใ่นมหาสมทุร แตเ่ม่ือคนอ่านพิจารณาจากมีมภาพยนตร์กลบัพบภาพ
เรือวิ่งอยู่บนถนนพร้อมรถท่ีเต็มไปด้วยนํา้ ทันทีท่ีคนอ่านพบกับความหมายแรก จากช่ือตอน ก็พบ
ความหมายท่ีสองท่ีขดัแย้งกนัในทนัทีท่ีอา่นช่ือตอนของมีมภาพยนตร์ แสดงให้เห็นถึงการแฝงถ้อยคําตําหนิ
การบริหารนํา้ทว่มท่ีขาดประสิทธิภาพและไม่ได้รับการแก้ไขอย่างจริงจงัจนเกิดความเสียหายกบัประชาชน
ในด้านการคมนาคม และการสูญเสียทรัพย์สิน เม่ือเกิดนํา้ท่วมอย่างฉับพลนั วิกฤตนํา้รอระบาย ล้วนมี
สาเหตมุาจากการขยายเมืองอยา่งไม่เหมาะสมกีดขวางทางระบายนํา้ทางธรรมชาติ จึงทําให้เกิดปัญหานํา้
ทว่มและระบายช้ามาก 
 
  4.2.3 การเพิ่มพยางค์/ค า กล่าวคือ ผู้ สร้างเพิ่มพยางค์หรือคําให้มีความต่างจาก
โปสเตอร์ภาพยนตร์เพ่ือดึงดดูความน่าสนใจและติดตามมีมภาพยนตร์ การเพิ่มพยางค์เป็นการเพิ่มท่ียัง
สร้างความสัมพันธ์กับช่ือภาพยนตร์เดิม คือ มีการคงคําเดิมจากช่ือเร่ืองเดิมไว้บางส่วนและเพิ่มคําใหม่
เพ่ือให้ส่ือความหมายท่ีตา่งไปจากเดิม จากผลการวิเคราะห์พบว่าถ้อยคําท่ีเพิ่มมกัเป็นถ้อยคําดา่ท่ีกล่าว
กระทบเป้าหมายท่ีเป็นนกัการเมืองเพ่ือสะท้อนทศันคติเชิงลบ เช่น จากช่ือเร่ือง “THOR” เปล่ียนเป็น 
“THORราช” ดงัภาพประกอบ 15 

 
ภาพประกอบ 15 แผนภาพเวนน์แสดงกลวิธีการเลน่คํากบัความหมายโดยการเพิ่มพยางค์/คําในสว่นช่ือ

เร่ืองระหวา่งโปสเตอร์ภาพยนตร์เร่ือง “THOR” และมีมภาพยนตร์เร่ือง “THORราช” 
 
  จากภาพประกอบ 15 พบการใช้คําพ้องเสียงคล้ายจากช่ือเร่ือง “THOR” โดยซํา้เสียงคําว่า 
“THOR” [θɔːr] และเพิ่มเสียงพยางค์ท้ายคําให้กลายเป็นคําว่า “THORราช” โดยผสมคําภาษาองักฤษกบั
ภาษาไทย ความหมายของเสียงเช่ือมโยงไปยงั คําว่า “ทรราช” คําในภาษาไทยท่ีมีความหมายเชิงลบ 
ผู้สร้างมีเจตนาใช้ถ้อยคําดา่ทอนกัการเมืองท่ีตกเป็นเป้าหมาย เพ่ือต้องการวิพากษ์วิจารณ์ว่า ทกัษิณ ชิน
วตัร เป็นบุคคลท่ีใช้อํานาจในทางท่ีผิด หรือฉ้อฉลในอํานาจ มีเป้าหมายทําเพ่ือประโยชน์ส่วนตนและพวก
พ้อง โดยละเลยการใสใ่จความทกุข์ยากของประชาชน 
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  4.2.4 การสร้างค าเรียกนักการเมืองขึน้ใหม่ กล่าวคือ การใช้ถ้อยคํากล่าวอ้างอิงช่ือ
นกัการเมืองในโปสเตอร์ภาพยนตร์กับมีมภาพยนตร์ ปรากฏในส่วนของช่ือนักแสดงนําและผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 
แสดงรายละเอียด ดงันี ้
 
ตาราง 2 ช่ือ-นามสกลุของนกัแสดงนําและผู้ ท่ีเก่ียวข้องท่ีปรากฏในมีมภาพยนตร์ 

ทกัษิณ ชินวตัร ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร สเุทพ เทือกสบุรรณ 

MAEW SHINAWATRA ยิ่งลกัษณ์ โจโววิช เทพมี่ เยด 
แม้ว พเนจร ชมป ูอารยนั เทือก 
MAEW PITBULL PUPAE CARPET กํานนั ไทยแลนด์ 
 PUPAE FUXX CHANNING THEPTHAUG 
 ปเูป้ ระริกตา หลวิ เทือกหวั 
  เทือก ประเคน 

 
  จากตาราง 2 เห็นได้ว่าการสร้างคําเรียกนกัการเมืองขึน้ใหม่ท่ีปรากฏในมีมภาพยนตร์
แสดงความสมัพนัธ์เพ่ือล้อเลียนให้คล้ายกับช่ือนกัแสดงนําท่ีปรากฏในโปสเตอร์ภาพยนตร์ท่ีฉายจริง พบ
การตัง้สมญานามของนกัการเมืองเพ่ืออธิบายลกัษณะเดน่ของนกัการเมือง แสดงให้เห็นว่ารูปแบบคําเรียก
นกัการเมืองอย่างไม่เป็นทางการ พบ 2 แบบ คือ 1) การนําช่ือเล่นหรือช่ือจริงส่วนหนึ่งของนกัการเมืองมา
ล้อเลียน เชน่ แม้ว และ เทือก เป็นต้น และ 2) การตัง้สมญานามให้ใหม่ เช่น กํานนั ไทยแลนด์ เพ่ือล้อเลียน
ช่ือของ สเุทพ เทือกสบุรรณ หรือ ปเูป้ ระริกตา เพ่ือล้อเลียน ยิ่งลกัษณ์ ชินวตัร โดยการใช้กลวิธีเล่นคําพ้อง
เสียงคล้ายให้มีลักษณะคล้ายกับเสียงสระหรือพยัญชนะ ซึ่งล้อเลียนโดยมีแบบเทียบมาจากโปสเตอร์
ภาพยนตร์ เชน่ ช่ือนกัแสดงนําชาย ดอนน่ี เยน         เทพม่ี เยด จากภาพยนตร์เร่ือง “ไซอ๋ิว 3D ตอนกําเนิด
ราชาวานร” กลายเป็น ภาพยนตร์เร่ือง “ไซอิ๋ว 3D ตอนกําเนิดกํานนัวานร” เป็นต้น 
  
  4.2.5 การลอกเลียนองค์ประกอบของภาพ กล่าวคือ การเลียนแบบฟอนต์ (font) 
ท่าทาง องค์ประกอบอ่ืนๆ จากโปสเตอร์ภาพยนตร์ต้นฉบบั จากผลการวิเคราะห์พบการดดัแปลงรูปภาพ
ใบหน้านกัแสดงนําและองค์ประกอบอ่ืนๆ ของภาพให้มีความคล้ายคลึงกนัระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับ
มีมภาพยนตร์ สามารถจําแนกรูปแบบของการเทียบแบบซึง่ทําให้เกิดอารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์ 4 รูปแบบ 
ดงันี ้
  1) การระบุเป้าหมายเฉพาะเจาะจง (target) กล่าวคือ เป้าหมายระบถุึงบคุคลเพียงคน
เดียว ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าเป้าหมายท่ีถูกนํามาล้อเลียนมากท่ีสุดเป็นรูปภาพใบหน้าของ
นกัการเมืองในระดบัผู้ นําประเทศอดีตนายกรัฐมนตรีของประเทศไทย คือ  ทกัษิณ ชินวตัร ยิ่งลกัษณ์ ชิน
วตัร และ อภิสิทธ์ิ เวชชาชีวะ  
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  2) การจับคู่ขัว้เหมือน (similar potency substitutions) กล่าวคือ กลุ่มนกัการเมืองท่ีมี
อดุมการณ์เดียวกัน ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่ากลุ่มเป้าหมายท่ีถูกนํามาล้อเลียนมากท่ีสุด คือ กลุ่มคน
เสือ้แดง กลุม่คนเสือ้เหลือง สมาชิกพรรคเพ่ือไทย และสมาชิกพรรคประชาธิปัตย์ 
  3) การจับคู่ต่างขัว้ (differential potency mapping) กล่าวคือ กลุ่มนกัการเมืองต่าง
อดุมการณ์ถูกนํามาไว้ในมีมภาพยนตร์เดียวกนั ผลการวิเคราะห์พบว่ากลุ่มเป้าหมายท่ีถกูนํามาล้อเลียน
มากท่ีสดุเป็นกลุม่คนเสือ้แดงกบักลุม่คนเสือ้เหลือง คนของพรรคประชาธิปัตย์กบัคนของพรรคเพ่ือไทย 
  4) การเทียบผิดแบบ คน/ฉาก (false analogy) กลา่วคือ การนําสิ่งท่ีไมเ่ข้ากนัมากๆ มา
เทียบเคียงกัน หรือลอกเลียนแบบเหตกุารณ์หนึ่ง แต่เปล่ียนแปลงบางสิ่งเพ่ือให้เกิดความต่าง หรือผิดไป
จากบรรทดัฐานปกติ ผลการวิเคราะห์พบว่าเป้าหมายท่ีถกูนํามาล้อ สามารถแบง่ย่อยได้ 2 ประเภท คือ 1) 
คน กลา่วคือ สลบับทบาทระหวา่งนกัแสดงนํา เชน่ จากชายกลายเป็นหญิง จากหญิงกลายเป็นชาย และ 2) 
ฉาก กลา่วคือ ฉากในภาพยนตร์ถกูเปล่ียนเป็นภาพเหตกุารณ์ข่าวท่ีเก่ียวข้องกบัการเมือง  
 

ตวัอยา่งการเทียบแบบด้านอวจันภาษา 4 รูปแบบ ดงัภาพประกอบ 15 ดงันี ้
1) การระบเุป้าหมายเฉพาะเจาะจง                                   2) การจบัคูข่ัว้เหมือน 

                         
3) การจบัคูต่า่งขัว้                                                            4) การเทียบผิดแบบ คน/ฉาก 

                              
 

ภาพประกอบ 16 กลไกตรรกะการเทียบแบบด้านอวจันภาษาจําแนกตามรูปแบบการเทียบแบบ 4 รูปแบบ 
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 4.3 การสีประชดประชัน กลา่วคือ ผู้สร้างใช้ถ้อยคําเสียดสีเป้าหมายเพ่ือให้ถ้อยคํากล่าวกระทบ
บคุคลท่ีดํารงตําแหน่งสําคญัทางการเมืองหรือเหตกุารณ์ข่าวการเมือง เช่น ถ้อยคําท่ีปรากฏในส่วนของคํา
โปรย สามารถแบง่ยอ่ยตามองค์ประกอบ 2 สว่น ดงันี ้

4.3.1 ค าโปรยส่วนที่เป็นข้อความสัน้ กล่าวคือ คําโปรยท่ีมีลกัษณะถ้อยคําสัน้ กระชบั 
เพ่ืออธิบายเจตนาแฝงท่ีต้องการส่ือและเกิดความเข้าใจในกระบวนการตีความได้โดยง่าย ไม่ซบัซ้อน ดงั
ตาราง 2 
ตาราง 2  คําโปรยจากโปสเตอร์เร่ือง ROMEO & JULIET  และมีมภาพยนตร์ เร่ือง โรมาร์คโอ & ปเูลียต 

คําโปรยในโปสเตอร์ภาพยนตร์ คําโปรยในมีมภาพยนตร์ 
“เคยไหม…ท่ีจะสละสิน้ทกุสิ่งเพ่ือความรัก” “ความรักระหวา่งความขดัแย้งไมอ่าจบรรจบ” 

   
  จากตาราง 2 ผู้สร้างใช้ถ้อยคําเสียดสีเพ่ือกล่าวถ้อยในลกัษณะคําถาม-คําตอบ พบการใช้
ถ้อยคําเชิงวาทศิลป์ในโปสเตอร์ภาพยนตร์ ขัดแย้งกับคําโปรยในมีมภาพยนตร์ท่ีมีลักษณะเช่ือมโยง
ความหมายด้วยการล้อเลียนถ้อยคําเชิงคําถามท่ีไม่ต้องการคําตอบ มาดดัแปลงเป็นคําตอบของถ้อยคํา
ของคําโปรยในมีมภาพยนตร์แสดงให้เห็นการส่ือความท่ีต่างจากเดิม โดยใช้ถ้อยคําประชดเพ่ือต้องการ
เสียดสีวิพากษ์วิจารณ์ความขดัแย้งของพรรคการเมืองเพ่ือไทยและพรรคประชาธิปัตย์ว่าความขดัแย้งของ
ทัง้ 2 พรรคไมมี่วนัปรองดองได้  ถึงแม้วา่ได้พยายามตามนโยบายปรองดองในการเสนอภาพลกัษณ์ท่ีดีของ
นกัการเมือง แตใ่นสายตาประชาชนกลบัมองวา่ทัง้ 2 พรรคการเมือง ไมมี่วนัสมานฉนัท์กนัได้อยา่งแท้จริง 

4.3.2 ค าโปรยส่วนท่ีเป็นค าพูดเสริม กล่าวคือ ลกัษณะถ้อยคําท่ีผู้สร้างแต่งเพิ่มขึน้มา
ใหม่เพ่ือเสริมให้เกิดอารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์ และไม่ปรากฏคําโปรยส่วนท่ีเป็นคําพดูเสริมในโปสเตอร์
ภาพยนตร์ ดงัตวัอยา่ง (5) 
(5) คําโปรยสว่นท่ีเป็นคําพดูจากมีมภาพยนตร์เร่ือง “ปิดถนนใหญ่ รัฐบาลไทยว้าวุน่” 
 อภิสิทธ์: กขูอยิงอีข้างๆ ก่อนเลยดีมัย้ 
 ดารุณี: กชูกัจะเบื่อพวกเมิงเตม็ทน 
 จากตวัอย่าง (5) พบการใช้ถ้อยคําเสียดสีโดยใช้คําภาษาพดูหรือภาษาปาก (colloquial speech) 
กล่าวคือ เป็นการใช้ถ้อยคําท่ีเป็นกนัเองเท่านัน้ ไม่นิยมพดูกบัคนท่ีไม่สนิทคุ้นเคย พบคําว่า “ก”ู “อี” “พวก
เมิง” ส่ือนยัยะล้อเลียนนกัการเมืองโดยคําสรรพนามบรุุษท่ี 1 ใช้แทนตวัผู้พดู  สรรพนามบรุุษท่ี 2 ใช้แทนตวั
ผู้ ฟัง คําว่า “อี” เป็นคําท่ีใช้ประกอบหน้าช่ือผู้หญิงแสดงความดหูมิ่นเหยียดหยาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 
2560) แฝงทศันคตเิชิงลบในการกลา่วถ้อย 
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5. สรุปและอภปิรายผล 
 จากผลการวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งระหว่างโปสเตอร์ภาพยนตร์กับมีมภาพยนตร์โดยภาพรวม 
พบว่าเป็นคู่ความหมายแย้งประเภท [จริง / ไม่จริง] กล่าวคือ รูปแบบในการนําเสนอมีมภาพยนตร์ถูก
นําเสนอให้ขัดแย้งกับเร่ืองราวของภาพยนตร์ท่ีเข้าฉายจริง สอดคล้องกับคู่ความหมายแย้งท่ี อัตทาโด้ 
(Attardo  1994) และ รัสกิน (Raskin.  1985) พบเช่นเดียวกนัและเห็นตรงกนัว่าเร่ืองตลกท่ีถือเป็นสากล 
แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 1) [จริง / ไม่จริง] ) 2) [ปกติ / ไม่ปกติ] และ 3) [เป็นไปได้ / เป็นไปไม่ได้] 
นอกจากนี ้อารมณ์ขันเกิดขึน้จากคนในสังคมท่ีติดตามข่าวการเมืองอย่างสม่ําเสมอและทราบดีว่ามีม
ภาพยนตร์ท่ีสร้างขึน้มีเจตนาล้อเลียนภาพยนตร์ต้นฉบบั  ซึ่งไม่ใช่ภาพยนตร์ท่ีมีการฉายอยู่จริงในโรง
ภาพยนตร์ทั่วไป  นอกจากนี ้ผลการวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งโดยภาพรวมมีความแตกต่างจากผลการ
วิเคราะห์คูค่วามหมายแย้งและกลวิธีทางภาษาในการแสดงความตลกในเร่ือง “อณุรุทร้อยเร่ือง” ท่ีกล่าวว่า 
คูค่วามหมายแย้งในระดบัมหภาคประเภท [จริง/ไม่จริง] พบได้จากบทบาทของตวัละครท่ีถูกดดัแปลงให้
ขัดแย้งกับบุคลิกลักษณะหรือบทบาทเดิม เช่น รูปลักษณ์ภายนอก ความสามารถประจําตัว รวมถึง
ความสมัพนัธ์ของตวัละครท่ีมีกับตวัละครอ่ืนๆ แต่ในงานของผู้ วิจยัผลการวิเคราะห์พบได้จากรูปแบบใน
การนําเสนอเร่ืองราวท่ีถกูดดัแปลงให้ขดัแย้งกบัเร่ืองราวของโปสเตอร์ภาพยนตร์ท่ีฉายจริงในโรงภาพยนตร์  
สงัเกตได้ว่าข้อมลูท่ี กาญจนา ศรีสมทุร (2554) นํามาใช้วิเคราะห์นัน้ศกึษาเฉพาะวจันภาษาเท่านัน้โดยไม่
มีรูปภาพท่ีเป็นอวจันภาษาเข้ามาเก่ียวข้อง ส่งผลให้ผลการวิเคราะห์คู่ความหมายแย้งในระดบัมหภาค
แตกตา่งกบังานของผู้วิจยัเน่ืองจากเป็นมีมประเภทรูปภาพผสมข้อความ 
  อีกทัง้ผลการศกึษาคูค่วามหมายแย้งย่อยท่ีพบในมีมภาพยนตร์จากข้อมลูท่ีปรากฏสงูสดุ 3 อนัดบั 
คือ 1) [วีรบรุุษ / ไม่ใช่วีรบรุุษ] 2) [คู่รัก / ไม่ใช่คูรั่ก] และ 3) [อาชญากรระดบัโลก / ไม่ใช่อาชญากรระดบั
โลก]  แสดงให้เห็นว่าผู้ สร้างมีมภาพยนตร์สร้างมีมภาพยนตร์เพ่ือแสดงให้เห็นถึงภาพลักษณ์ของ
นกัการเมืองและผู้ ท่ีเก่ียวข้องในมุมมองของสาธารณชนท่ีตีแผ่ความจริงผ่านประสบการณ์โดยตรงและ
ประสบการณ์โดยอ้อม ทําให้ผู้สร้างมีมนําลกัษณะไม่ดีเหล่านีม้าล้อเลียนให้เป็นเร่ืองตลกขบขนัและเสียดสี
การกระทําเหลา่นัน้ เพ่ือสะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรม บคุลิก ลกัษณะนิสยัท่ีไม่ดี  อนัเกิดจากการกระทําหรือ
การทํางานของบคุคลนัน้ๆ จนกลายเป็นภาพลกัษณ์ติดตวัของนกัการเมืองหรือแกนนําท่ีไม่ควรนํามายึดถือ
ปฏิบตัิตาม คูค่วามหมายแย้งย่อยทัง้วจันภาษาและอวจันภาษาท่ีได้จากองค์ประกอบของมีมภาพยนตร์ท่ี
ปรากฏมากท่ีสุด 3 อันดบัแรก แสดงให้เห็นว่าในมุมมองของสาธารณชนผู้ ไร้อํานาจทางการเมืองหรือ
ผู้สร้างมีมภาพยนตร์มองว่านกัการเมืองและผู้ ท่ีเก่ียวข้องประพฤติตนไม่เหมาะสมกบัคําว่า วีรบรุุษในอดุม
คติ ไม่เหมือนกบันกัแสดงนําท่ีได้รับบทบาทเป็นวีรบุรุษกอบกู้ โลกจากเหล่าอธรรมในภาพยนตร์ต้นฉบบัท่ี
นํามาล้อเลียน ความขดัแย้งทางด้านอดุมการณ์ทางการเมืองของแตล่ะฝ่ายแสดงให้เห็นถึงระบบการเมือง
ท่ีไม่มีความสมานฉันท์อย่างแท้จริง ต่างฝ่ายต่างเอือ้ประโยชน์ให้แก่พวกพ้องของตน และกอบโกย
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ผลประโยชน์จากภาษีประชาชนเสมือนโจรปล้นทรัพย์ท่ีสร้างความเดือดร้อนและส่งผลเสียให้กบัประชาชน
สว่นใหญ่ของประเทศ  

มีมภาพยนตร์ท่ีมีนักการเมืองและแกนนําต่างๆ ตกเป็นเป้าล้อเลียนล้วนแฝงไปด้วยทัศนคติเชิง
เสียดสี  เพ่ือสร้างอารมณ์ขนั อตัทาโด้ (Attardo.  1994) มีความคิดเห็นสอดคล้องกับความคิดดงักล่าว 
และได้กําหนดให้เป้าล้อเลียนหรือเป้าหมายท่ีถูกกล่าวถึง ( target) เป็นพารามิเตอร์ท่ีสําคญัของทฤษฎี
ภาพรวมอารมณ์ขนั โดยให้ข้อสงัเกตวา่เร่ืองตลกท่ีมีนกัการเมืองเป็นตวัละครมกัเก่ียวข้องกบัความแตกตา่ง
ทางอุดมการณ์ ซึ่งในมีมภาพยนตร์พบว่าบทบาทหน้าท่ีและพฤติกรรมของนกัการเมืองและแกนนําต่างๆ 
ถกูสะท้อนด้วยการใช้อวจันภาษา คือ รูปภาพใบหน้า และการใช้ถ้อยคําเพ่ือถ่ายโยงความหมายเพ่ือบอก
เลา่เร่ืองราวและแสดงเจตนาเร่ืองท่ีต้องการล้อเลียน 
 ส่วนผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะพบว่ามีมภาพยนตร์มีลกัษณะการนําเร่ืองราวความบนัเทิงมา
เช่ือมโยงกับเร่ืองราวทางการเมืองมาสร้างให้เป็นมีมภาพยนตร์ ทําให้เกิดส่วนท่ีซ้อนทบักันในระดบัเสียง
และระดบัคําซึ่งแสดงให้เห็นกลไกตรรกะท่ีเช่ือมโยงกันเพ่ือให้คู่ความหมายแย้งแต่ละคู่ปรากฏร่วมกันได้
อย่างสมเหตุสมผลสอดคล้องกับผลการศึกษาของอัตทาโด้ (Attardo.  1994) และเฮมเพลแมน 
(Hempelmann.  2000) ในการศกึษากลไกตรรกะท่ีพบวา่การศกึษาเร่ืองตลกประกอบไปด้วยกลวิธีการเล่น
คํา คือ กลวิธีท่ีผู้สร้างดดัแปลงเสียงพยญัชนะหรือเสียงสระเพ่ือให้เกิดความกํากวมทางความหมายและ
สง่ผลให้เกิดการตีความเป็นอีกอย่างหนึ่ง และสามารถเกิดจากการอนมุานท่ีพบได้จากบริบท แสดงให้เห็น
ถึงการใช้กลวิธีทางภาษาของผู้สร้างมีมภาพยนตร์อย่างมีความคิดสร้างสรรค์ เพ่ือส่ือเจตนาสอดแทรก
เร่ืองราวการเมืองผา่นอารมณ์ขนัในมีมภาพยนตร์และทําให้คนอา่นเกิดการตีความท่ีตา่งไปจากบรรทัดฐาน
ของสงัคมในโลกปกต ิ
 ผลการวิเคราะห์กลไกตรรกะพบ 3 กลวิธี คือ 1) การพ้องเสียง 2) การพ้องรูป/เสียงคล้าย 3) การ
เสียดสีประชดประชนั   สอดคล้องกบัผลงานวิจยัของอตัทาโด้และคณะ (Attardo et al.  2002)  ท่ีศกึษา
เร่ืองขําขนักว่า 200 เร่ือง โดยพบว่าเร่ืองตลกท่ีเก่ียวข้องกบันกัการเมืองในระดบัผู้ นําประเทศและบคุคลท่ี
ใกล้ชิดมกัตกเป็นเป้าล้อเลียนเสมอ เน่ืองด้วยเป็นกลุ่มคนท่ีมีอํานาจในการสัง่การและตดัสินโทษผู้ อ่ืนได้ 
การนําภาพใบหน้าของนักการเมืองมาล้อเลียน เป็นการแสดงทัศนคติเชิงลบโดยอ้อมท่ีลดท อนความ
น่าเช่ือถือในตวันักการเมืองและลดศรัทธาของประชาชนในการเลือกตัง้ครัง้ต่อไปและสะท้อนให้เห็นถึง
ลกัษณะนิสยัของนกัการเมืองว่าเป็นแบบลกัษณ์ท่ีปฏิบตัิจนกลายเป็นลกัษณะนิสยัเด่นของนกัการเมืองท่ี
ปฏิบตักินัเป็นปกตวิิสยั 
 อย่างไรก็ดี  การแสดงออกทางความคิดของผู้ ท่ีไม่มีอํานาจทางการเมืองผ่านการส่ือสารในมีม
ภาพยนตร์เพ่ือสร้างอารมณ์ขนั เป็นการส่ือนยัยะโดยอ้อม สะท้อนให้เห็นถึงการใช้ภาษาเสียดสีและการ
ล้อเลียนด้วยภาพ เพ่ือต้องการแสดงฐานะว่ามีความเท่าเทียมกบัรัฐบาลและต้องการตีแผ่ความจริงถึงการ
บริหารงานท่ีผิดพลาดของนกัการเมืองและสง่ผลโดยรวมตอ่คนในสงัคม 
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วารสารวจนะ ปีที ่5 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม –ธนัวาคม 2560) 
 

 ประเด็นท่ีน่าสนใจในงานวิจยันีพ้บว่านอกจากพารามิเตอร์คูค่วามหมายแย้งกบัพารามิเตอร์กลไก
ตรรกะ ในทฤษฎีภาพรวมอารมณ์ขนัของรัสกิน (Raskin. 1985) และอตัทาโด้ (Attardo.  1994) เป็นตวัแปร
เด่นชัดท่ีใช้อธิบายโครงสร้างการใช้ภาษาเพ่ือสร้างอารมณ์ขันในมีมภาพยนตร์ได้อย่างชัดเจน ผู้ วิจยัยัง
พบว่าพารามิเตอร์เป้าหมาย (target) เป็นตวัแปรท่ีสําคญัเพ่ือใช้ล้อเลียนภาพลกัษณ์ของนกัการเมืองมีนยั
ยะแฝง เพ่ือต้องการวิจารณ์พฤติกรรมและข้อบกพร่องในการทํางานของนกัการเมือง โดยหลีกเล่ียงการ
แสดงตวัตนในส่ือสงัคมออนไลน์ สอดแทรกทัศนคติไว้ในมีมภาพยนตร์ในมุมมองของผู้ ไร้อํานาจท่ีใช้มีม
ภาพยนตร์เป็นเคร่ืองมือตอ่ต้านผู้ มีอํานาจโดยอ้อม และแสดงให้เห็นว่าพารามิเตอร์คูค่วามหมายแย้งตาม
แนวคดิทฤษฎีอารมณ์ขนัมีผลตอ่การวิเคราะห์อารมณ์ขนัอนัเกิดจากการปฏิสมัพนัธ์ร่วมกนัระหว่างภาพกบั
ถ้อยคําในมีมภาพยนตร์ 
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